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GIRIS

Movzunun aktualhi@l. Todqiq etdiyimiz movzu “Miiasir ingilis dilindo feilin
tosriflonmoyon formalarinin forqli vo oxsar cohotlori” dilgilikdo miioyyon godor
todqiq olunmusdur. Bu movzu ingilis dilinin qrammatikasinin maraqli, lazimli,
coxislonon mdovzularindandir. Bu baximdan feilin tosriflonmoyon formalarinm
arasdirmaq dilgilorin daim diqget morkozindo olmusdur. Feilin tosriflonmoyon
formalar iki aspektdon dilgilorin tadqiqat obyektina ¢evrilmisdir.

1. Feilin tosriflonmoayon formalarinin ndvlori vo xiisusiyyatlori

2. Feilin tosriflonmayon formalari arasinda oxsar vo forqli cohatlor

Feilin tosriflonmoyon formalarinin sirasina masdar, cerund va feili sifot daxildir,
eloco do, bu tosriflonmoyon formalar arasinda forgli vo oxsar cohatlor 6ziinli gostarir.
Danisiqda va yazida fikri sads sokilds dinloyiciys ¢atdirmaq tliglin masdor, cerund va
feili sifot boylik rol oynayir vo onlar tabeli miirokkab ciimlolorin torkibindoki biitov
bir budaq climloni avoz eds bilir, yoni bu soxssiz formalar tabeli miirokkob climloni
sado ciimloys transformasiya etmoyo yardimgi olur. Tobii ki, danisiq dilindo sads
climloni ifado etmok daha mogsadouygundur.

Movzunun Oyronilmo daracasi. Feilin tosriflonmoyon formalart miixtalif
dovrlords ayri-ayr todqiqatcilar torofindon ayri-ayriligda Gyronilmisdir. Boazi dilgilor
onlar1 miiqayisali sokildo do arasdirmislar. Onlarin sirasma I.P.Krilova, E.M.Qordon,
N.A.Kobrina, A.J.Tomson, A.V.Martinet vo basqalarint niimuna gotirmak olar.
Umumiyyatlo bu sahodo aparilan todqiqatlart iki qrupa bdlmok olar: 1. Xarici
dilgilikds aparilan todqiqatlar, 2. Azorbaycan dilgiliyindo aparilan todqiqatlar.

Xarici dilgilikdo movzu ilo bagh fikirloro N.A.Kobrina, [.P.Krilova,
E.M.Qordon, V.L.Kausanskaya, M.Y.Blox, M.A.Qansina, T.A.Barabas, B.ilyis,
B.Xaymovi¢, B.Roqovskaya, A.J.Tomson, A.V.Martinet, A.l.Smirnitski vo
basqalarmin asarlorinds rast galirik.

Siibhasiz ki, bu todgigatda Azorbaycan dilgilorinin do rolu bdyiikdiir. Ingilis
dilindo oldugu kimi azorbaycan dilindo do feilin tosriflonmoyon formalar
movcuddur, lakin onlarin arasinda cerund yoxdur. Bu baximdan ingilis dilinds tez-tez

isladilon bu dil vahidinin miiasir azorbaycan dilinin qrammatikasinda tam qarsiligi
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olmadigi ii¢lin o, homiso dili dyrononlor tiglin ¢atinlik toradir. Bu sobobdon feilin
soxssiz  formalarim1  O.Musayev, A.Hiiseynov, D.Yunusov, M.Momodova
S.T.Nuriyeva vo bagqalar1 aragdirmisdir.

Tadqgiqat isinin maqsadi vo vazifolori. Todqiqat isinin qarsisinda duran
mogsadlor asagidakilardan ibarotdir:

-Miiasir ingilis dilindo feilin tosriflonmoyon formalarinin- mosdor, cerund vo
feili sifatin xiisusiyyatlorini izah etmak.

-Miiasir ingilis dilinds feilin tosriflonmoayan formalari arasindaki oxsar vo farqli
cohatlori miioyyonlosdirmok.

Qarsiya qoyulan mogsadimizo nail olmaq ii¢iin konkret olaraq asagidakilar
hoyata kegirilmisdir:

-Elmi adobiyyatda movzu 1ls bagl olan miiddealar1 nazarden kecirmak.

-Tadqiqat isinin nozari bazasini vo praktik dil materiallarin1 miioyyanlosdirmok.

-Tadqiqata coalb edilmis, miiasir ingilis dilindo “masdor vo cerund”, “cerund vo
indiki zaman feili sifoti”, “indiki zaman feili sifoti vo ke¢mis zaman feili sifoti”,
“cerund vo feili isim” arasindaki oxsar vo forqli cohatlori miioyyon ciimlalorin
daxilindo miisahido etmok.

Todgigat isinin miioyyonlosdirdiyimiz moagsadlorine c¢atmaq {i¢iin hoyata
kegirilmoali olan vozifalor lazim olan biitiin adobiyyatla tanis olmaq vo ingilis dilindo
masdar, cerund va feili sifoti miiqayisali tadqiq etmokdan ibaratdir.

Dissertasiyanin todqigat obyektini torkibindo masdar, cerund vo feili sifot olan
ayri-ayr1 ingilis dilinde yazilmis cumlalor togkil edir. Dissertasiyada tadqigatin
predmeti iso miuasir ingilis dilinds, imumiyyatls, feilin tosriflonmoayon formalarina
dair biliklorin formalasmasi, dorinlosmasi, sistemlosmasi eyni zamanda feilin soxssiz
formalarininin geyd olunan prossesds hansi funksiyalarla ¢ixis etmslorini arsdirmaq
toskil edir.

Todqiqat isinin nazori metodoloji bazasi. DisSertasiya iginin yazilmasinda
sOzsliz ki, miiqayisali, garsilasdirilma, tutusdurma vo moantiqi metodlardan elmi
adabiyyatdan, jurnallardan, internet saytlarindan, bodii odsbiyyatlardan vo elmi

moqalslordon istifado olunmusdur. Todqgiqatda osas miigayisali metoddan istifado
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edilmisdir ki, burada da moasdar ilo cerund, cerund ilo indiki zaman feili sifati, indiki
zaman feili sifot ilo kegmis zaman feili sifoti, eloco do, cerudla feili isim miiqayisoli
verilmigsdir. Bu metoddan istifado edilorok, mosdor vo cerundun omologolmo
yollarindaki, onlarin xiisusiyyatlorindoki vo sintaktik funksiyalaridaki, yaratmis
olduglar torkiblor arasindaki oxsarliglar eloco do, forqliliklor miioyyonlosdirilmis vo
hans1 feillordon sonra hom mosdorin, hom do cerundun islonmosi, onlarin
islonmoasindoki mona forqlarinin ciimlonin monasina na kimi tosir gostormosi geyd
olunmusdur. Dissertasiyada, homg¢inin cerund vo indiki zaman feili sifotinin
diizolmosindo, eloco do, zaman vo ndv xiisusiyyotlorindoki eyniliklor geyd olunmus,
har 1ki soxssiz formanin climladaki funksiyalarinda, onlarla amals galon torkiblor vo
frazalar arasinda allomorf vo izomorf cohatlor todqiq olunmusdur. Elaca do, todqiqat
1sindo miiqayisali metoddan istifads edilorak indiki il ke¢mis zaman feili sifatinin vo
cerund ilo feili ismin differensasiyas1 verilmisdir.

Tadqigatin elmi yeniliyi. Magistr isinin elmi yeniliyi ondadir ki, miiasir ingilis
dilindo feilin soxssiz formalari arasdirir, miixtolif dilgilorin bu tosriflonmoyan
formalar1 hagqinda nozori miiddoalarini qarsilagdirir, vo onlarin irali siirdiiklori
fikirlora asason bu soxssiz formalar1t miigayisali qeyd edir.

Tadgiqatda qoyulan bir ¢ox mosalalor bir gonc todgigatgr kimi bizim feilin
tosriflonmoyon formalari haqqinda timumi biliyimizin formalagmasinda miihiim rol
oynayir. Diizdiir, homin masalolor miioyyon dorocodo todqiq edilmisdir, biz do
calismisiq ki, homin fikirlori yenidon nozordon kegirarok, 6z miinasibatimizi bildirak.

Tadqigatin elmi vo praktik shamiyyati. Bu tadqiqat isinin elmi shomiyyati
ondan ibaratdir ki, aparilan todqigat bilavasito dilin praktik sokilde istifads
edilmasinda cox bodyiik shomiyyeti olan vo tabeli miirokkob climloni sado ciimloyo
ceviran feilin tasriflonmoayon formalart ila baghdir. Tadqiqatda feilin soxsiz forma-
larinin xiisusiyyatlori, ciimladaki funksiyalari, yaratmis olduqlan frazalar, torkiblor vo
bu soxssiz formalar arasindaki izomorf vo allomorf xiisusiyyatlorin onlarin
differensasiyasindaki ohomiyyati aragdirilir.

Todgigat isinin praktik ohomiyyati ondadir ki, dissertasiyanin 9sas

miiddealarindan, alds edilon naticoelordon vo dil materiallarindan ingilis dili tohsili



6
veran universitetlords istifads edils bilor. Bu baximdan dissertasiya hom nazari, hom
da praktik cohatdon shomiyyatli sayila bilar.

Tadgigatin aprobasiyasi. Dissertasiya Azorbaycan Dillor Universitetinin
Qrammatika kafedrasinda yerino yetirilmisdir. Todqiqat prosesindo ardicil olaraq
kafedra ilo olago saxlanilmis, todqiq olunan mdvzuyla baghh davamli moslohatlor
almmisdir. Dissertasiya movzusuna dair “Azorbaycan xarici dillor” jurnalinin 1
(35)/2017 va “Dil va adobiyyat” jurnalinin 2 (8)/2017 ndmralorinds iki moqalo dorc
edilmisdir.

Dissertasiyamin strukturu. Dissertasiya is1 “Giris”, iki fosil, “Natice” va
istifado olunmus adobiyyat siyahisindan ibaratdir.

Dissertasiyanin “Giris” hissosindo mévzunun aktuallig1 osaslandirilir, mévzunun
oyronilmo doracasi, tadqigat isinin moqgsad vo vozifolori, todqigat isinin nozori
metodoloji bazasi, todgiqatin elmi yeniliyi, todqiqatin elmi vo praktik ohomiyyati
miloyyanlosdirilir. Dissertasiyanin aprobasiyasi va strukturu haqqinda molumat verilir.

Birinci fasildo miixtalif dilgilorin feilin soxssiz formalar1 haqqinda noazori
miiddoalar1 imumilogdirilmis vo onlarin ayri-ayriligda moasdorin, cerundun vo feili
sifatin olamatlori haqqinda olan fikirlari qeyd olunmusdur. Bels ki, birinci fasildo
feilin tosriflonmoyon formalar1 haqqinda iimumi molumat verilir.

Ikinci fasildo iso bu formalar miiqayisoli verilmisdir. Ikinci fasil dérd
yarimfasildo ibaratdir, bels ki, ikinci faslin birinci yarimfaslinds cerund vo masdor,
ikinci yarim faslinds cerund ilo indiki zaman feili sifati, tiglincti yarimfaslinds indiki
zaman feili sifati ilo kegmis zaman feili sifati, dordiincii yarimfaslinda cerund ilo feili
1sim miiqayisali aragdirilmisdir.

Feilin tosriflonmoyon formalarini arasdiraraq belo noticoyo golir ki, bu
formalarin har biri ikili xiisusiyyata malikdir, hor birini feili xiisusiyyati mévcuddur,
hor biri fraza vo torkib yarada bilir. Cerundla masdor hor ikisi feilin vo ismin
xiisusiyyatlorini dasiyir, ismin xiisusiyyatlori onlar arasinda sintaktik funksiyalarin
eyniliyinde 6ziinii gostarir. Onlarin amoalagalma yollart forgli oldugunda, onlar1 bir-

birindon forqlondirmok heg do ¢atin deyil.
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Dilgilikde bu tosriflonmoyon formalar arasinda hor iksi -ing suffiksi ilo
diizoldiyino goro cerundla indiki zaman feili sifotini forqlondirmok ¢otindir vo
todgigatda onlarin differensasiyast qeyd olunmusdur. Hor iki soxssiz formanin feili
xiisusiyyato malik olmasi, har ikisinin ciimlads toyin vo zarflik funksiyalarinda ¢ixis
etmosi, fraza va torkib yaratmasi vo s. cohatlor bu formalar arasinda oxsarligi tosdiq
edir. Osas forqli cohatlor budur ki, cerundda ismin xiisusiyyatlori, indiki zaman feili
sifotinds isa sifatin vo zorfin xiisusiyyatlori var, bu onlarin sintaktik funksiyalarinda
osas forqlora sobab olur. Indiki vo ke¢mis zaman feili sifatlori hor ikisi feili sifotin
novlori oldugundan onlar arasinda kifayot qodor eyniliklor mévcuddur. Bels ki, hor
iki tosriflonmoyan formanin ikili x{isusiyyatli olmasi, ciimlodo eyni sintaktik
funksiyalarda ¢ixig etmasi, fraza vo torkib yaratmasi va S. xiisusiyyatlor bu formalar
arasinda izomorf cohatlorin varligini siibut edir. Lakin onlarin diizolms yollarinda vo
monalarinda forglor mévcuddur. Feili isim feilin soxssiz formalar: sirasina daxil
olmasa da, -ing suffiksi ilo diizoldiyina, hom do cerunda bonzadiyine gora,
dissertasiyada onlarin differensasiyasi geyd olunmusdur.

Beloliklo, yuxarida aragsdirdigimiz dissertasiya isindon goldiyimiz naticolari geyd
etdik. Elmi todqiqat isinds verilmis fikir vo malumatlarin golacokds do bu movzu ilo

maraqlananlar vo todqiqat iglori aparacaq tolobalor {iciin xeyirli olacagina timid edirik.



I FOSIL

INGILIS DILINDO FEILIN TOSRIFLONMOYON FORMALARI
HAQQINDA UMUMI MOLUMAT

Miixtalif dilgilar feilin tasriflonmoayon formalar1 haqqinda miixtalif fikirlar irali
siirmiislor. Dilgilikda feilin tosriflonmoayan formalar1 feilin soxssiz formalar1 da
adlanir. Bu formalar arasinda izomorf vo allomorf xiisusiyyotlor mévcuddur.
M.A.Qansina, T.A.Barabas, B.Ilyis va basqa dilgilor feilin tosriflanmayon formalarini
masdar, cerund va feili sifot olaraq ii¢ yero bolmiis vo onlar1 “Verbals” bashigi adi
altinda birlosdirmislor. Lakin bu bdlgiiden va elaca do, bu basligdan forqli miiddoalar
ilo ¢ixis edan dilgilar do az deyil.

M.Y Blox “A Course in English Theoretical Grammar” adli aSorinds bu
tosriflonmoyan formalar1 “Verbids” adlandirmis vo onlart dord yero bolmiisdiir:
masdar, cerund, indiki zaman feili sifati vo ke¢mis zaman feili sifati (19, s. 113).
Feilin tosriflonmoyan formalarin1 “Verbals” avazino “Verbids” adlandirmaq fikri ilo
razilasmag bir gadar ¢etindir, ¢iinki bu s6z cerundu, masdari va feili sifati tam ohato
etmir. Belo ki, feilin soxssiz formalarmin feili (verbal) va feili olmayan (non-verbal)
xususiyyatlari var vo yalmiz “Verbals” sozii 6zliiytindo verbal vo nominal sozlorini
birlogdirir.

N.A.Kobrinanin “An English Grammar. Morphology” adli asarinds ingilis
dilinda feilin dord tasriflonmayan formasi oldugu qeyd olunmusdur: masdar, cerund,
indiki zaman feili sifati vo ke¢mis zaman feili sifati (32, s. 99).

Bizim fikrimizco, N.A.Kobrina bu boélgiisiinds indiki zaman feili sifatini vo
kegmis zaman feili sifatini bir basliq altinda vermali idi, ¢linki onlar hor ikisi feili
sifatin formasidir, lakin tahlil zamani onlar farglandirilmalidir, ¢linki onlarin funksiya-
larinda, amalagalma yollarinda, eloca do monalarinda farglor mévcuddur. N.A.Kobrina
feilin tosriflonmoyan formalarini “Verbals™ baslig1 altinda birlosdirmisdir.

Miallif 6z kitabinda qeyd etmisdir ki, leksik cohatdon feilin soxssiz formalari

soxsli formalardan forglonmir. Qrammatik baximdan iss forq ondan ibaratdir ki, feilin
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tosriflonmoyan formalar1 osas feillo bagli ikinci horkoti bildirir. Feilin soxsiz
formalarmin ndv, perfekt (perfect) vo torz kateqoriyalar1 var, lakin onlarin soXxs,
komiyyat, sokil vo zaman kateqoriyalar1 yoxdur (32, s. 99). N.A.Kobrina perfekt
kateqoriya dedikdo mohz zaman kateqoriyasini nozaro almisdir vo 0, tasriflonmoayoan
formalarmin hor birinin perfekt adlandirdig1 kateqoriyalarini perfekt (perfect) vo
geyri-perfekt (non-perfect) olaraq iki yers bolmiisdiir.

Bizim fikrimizco, N.A.Kobrina kateqoriya terminini xiisusiyyot termini ilo ovoz
etsoydi daha diizgiin olardi, ¢ilinki feilin tosriflonmoayan formalarinin kateqoriyalari
yox, mohz xiisusiyyatlori var. Belo ki, kateqoriya termini feilin tosriflonon
formalarina aiddir. O, felin tosriflonmoyon formalarinin zaman xiisusiyyatinin
olmadigini geyd etso do, eloca do, bu formalarin har birini perfekt vo geyri-perfect
olaraq bolsa da, biz bundan forgli fikirlo ¢ixis edacayik. Ciinki bitmamis hor hans1 bir
horakot heg do davam edan bir horakot demok deyil. Bilirik ki, masdarin davamedici
formast movcuddur. Buna goro do feilin tasriflonmoyon formalarinin zaman
xiisusiyyatlorini 6z adlari ilo geyd etmoayi daha mogbul hesab edirik.

N.A.Kobrina 6z asorinds geyd edir ki, bu formalardan heg¢ birinin morfoloji
cohatdon isima, sifoto vo zorfo moxsus xiisusiyyatlori yoxdur. Lakin sintaksis
dairasinds feilin soxssiz formalarinin hom feili (verbal), hom do feili olmayan (non-
verbal) xiisusiyyatlori var. Bu feili olmayan xiisusiyyatlor 6ziinii onlarin sintaktik
funksiyalarinda gostarir. Belo ki, mosdar vo cerund ismin ciimlodo oasas sintaktik
funksiyasini1 dasiyir, yani onlar, asasen, miibtada, tamamliq vo ismi xabarin ad hissasi
olur. indiki zaman sifot kimi ciimlods toyin, ismi xoborin ad hissasi ve zorflik, kecmis
zaman feili sifot iso tayin vo ismi xaboarin ad hissasi olur. ©Olave olaraq miollif geyd
etmisdir ki, bu tasriflonmoyan formalardan heg¢ biri ayriligda climlonin Xxabari ola
bilmir, yalniz onlar miirokkab feili xobarin bir hissasi ola bilirlar (32, s. 99).

N.A.Kobrina “The gerund and the infinitive compared” “The gerund and the
verbal noun compared” va “Participle I and the gerund compared ” basliglar: altinda
cerundla masdori, cerundla feili ismi vo indiki zaman feili sifati ilo cerundu miigayise
etmisdir. Qeyd etmok istordik ki, bu formalarin miiqayisasi zamani onlarin adlarinin

bas horfi boyiik horflo geyd olumaliydi.
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E.M.Qordon vo I.P.Krilovanin “I'paMMaTHKa COBPEMEHHOIO AHIJIHICKOro
s3pika” vo “The English Verbals™ adli asorlorinds cerund vo indiki zaman feili sifati
bir-birindon ayirmamuislar va onlari -ing formali s6z (the ing form) adi altinda vermis-
lor. Miolliflor 6z oSorlorinin  miixtalif hissolorindo cerund vo feili sifot |
terminlorindon danismurlar, onlar yalniz kegmis zaman feili sifotini (Participle 1) feili
sifot olaraq gostormislor. Belo Ki, onlar feilin tasriflonmayan formalarin1 masdar, -ing
formali sozlar va feili sifat olaraq ti¢ yere bolmiislor (14, s. 169).

Bizo goro, E.M.Qordon vo I.P.Krilovanm cerund vo indiki zaman feili sifoti
arasinda forq qoymamasi anlasilmazliga sobab olur. Ciinki, feili sifat | vo cerund ayri-
ayr1 terminlordir vo forqli soxssiz formalardir. Onlarin diizolms formalari eyni olsa
da, manalarinda vo funksiyalarinda boytik forqlor mévcuddur.

E.M.Qordon vo I.P Krilova “I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHTIIMICKOrO sA3bIKa”
adl1 asordo “The Infinitive and the ing form” (14, s. 169) basligi altinda masdar va
-ing formali s6zii miiqayisa etmislor vo onlarin fargli vo oxsar cohatlorini 6n plana
cixarmiglar. Miolliflor hamginin, “The Infinitive and the ing-form as Subject” (14, s.
241), “The Infinitive and the ing-form as Predicative” (14, Ss. 241), “The Infinitive
and the ing-form as Object” (14, s. 242), “The Infinitive and the ing-form as Object
in a Sentence Pattern with it as a Formal Subject” (14, s. 247), “The Infinitive and the
ing-form as Subjective Predicative” (14, s. 247), “The Infinitive and ing-form as
Objective Predicative” (14, s. 248), “The Infinitive and ing- form as Attribute” (14,
s. 250) vo “The Infinitive and the ing-form as Attribute in a Sentence Pattern with it
as a Formal Subject” (14, s. 251) basliglar1 altinda isa eyni climls {izvii funksiyasinda
masdar Vo -ing formali s6z arasinda oxsar va fargli cohatlordoan bahs etmislor va onlar
arasinda iglonma yerlorina géra mosdarin va ya ing formali s6ziin galmasini, miixtalif
cimlo 1izvii funksiyalarinda onlarin differensasiyasini  eleco do, onlarin
islanmasindaki moana farglorini xiisusi qeyd etmislar.

B.Xaymovi¢ vo B.Roqovskayanin “Teoperunieckas ['paMmmarrka AHTIHIICKOTO
S3pika” adli asarinds feilin soxssiz formalart “Verbids” adlandirilmisdir. Mialliflor
moasdar vo cerundu, indiki zaman feili sifati ilo kegmis zaman feili sifatini bir-
birindan forglondirmislor (16, s. 183).
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T.A.Barabag “A Guide to Better Grammar” adl1 asarinds feilin tosriflonmoyan
formalarii1 masdar, cerund vo feili sifat olaraq ti¢ ciir qruplagsdirmis vo onlarin rus
dilindo qarsligini da geyd etmisdir. “The Gerund and The Verbal Noun Compared”
(18, s. 137) bashg altinda cerund vo feili isimin oxsar vo forgli cohatlorini
gOstormisdir.

B.Ilyis iso “Crpoit CoBpemennoro Aurnumiickoro Sswika” adli asarinds feilin
soxssiz formalarint masdar, cerund vo feili sifat olaraq {i¢ yero bolmiisdiir, lakin
onlarin rus dilinde garsiligini vermomisdir. O, feili sifoti vo cerundu -ing formalar
adlandirmis Vo onlari omonim formalar olaraq qeyd etmisdir (8, s. 136). Belo
adlandirmaqla bagl B.Ilyis 6z kitabinda E.Kurisinganin fikrina osaslanmisdir. Belo
ki, Holland alimi 6z kitabmin bozi hissalorindo “ing” forma terminini, boazi
hissalarinds isa “cerund” vo “feili sifat ” terminlarini islatmisdir (11, s. 137). Biz do
B.Ilyis torafindon yazilmis bu asards hor iki termina rast galirik.

M.A.Qangina vo N.M.Vasilevskayanin “English Grammar” adli osarindo
masdar, cerund, feili sifat vo onlarin xarakterik xiisusiyyatlorindon bohs olunmusdur.
Bu osordo torkiblor forgli adlarla adlandirilmigdir. Miislliflor miibtoda mosdar
torkibini (The Subjective Infinitive construction) “Nominative with the Infinitive”
(19, s. 263), tamamliq mosdar torkibini (The Objective-with-the-Infinitive construc-
tion) “Accusative with the Infinitive” (26, s. 260) for s6zonlii masdar torkibini (The
For-To Infinitive construction) “Constructions with the Subject of the Infinitive
Introduced by for” (26, s. 265) basliglar ilo geyd etmislor va eynilo feili sifat
miibtoda Vo tamamliq torkiblorini do bu adlarla vermislor. M.A.Qansina va
N.M.Vasilevskaya “The Infinitive and the Gerund” (26, s. 274) vo “The Gerund and
the Verbal Noun” (26, s. 276) bashqlar altinda masdar ilo cerundun va cerund ilo
feili ismin oxsar va fargli cohatlorindan bohs etmislar.

V.L.Kausanskaya “A Grammar of the English Language” adli asarinds feili
tasriflonan va tasriflonmayan forma olmagla iki yers bolmiis vo qeyd etmisdir ki,
feilin tosriflonon formalarindan forgli olaraq tosriflonmoyon formalar1 soxsi, kamiy-
yati vo sokli ifads etmir. Feilin tasriflonan formalar1 kimi feilin soxssiz formalarinin

zaman Vo ndv xiisusiyyatlori var, lakin onlarin zaman xiisusiyyatlori tosriflonon
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formalarin zamanindan olduqca forglonir. Bels ki, bu formalarin zaman xiisusiyyati
miitlog deyil, nisbidir. Bu o demoakdir ki, feilin tasriflonmayan formalarinin zamani
harakatin indiys, ke¢gmiso Vo ya golocays aid oldugunu deyil, onun (feilin $oXxssiz
formalar1 ilo ifado edilon horokatin) zamanca feilin soxsli formalar1 ilo ifado edilon
harokatdon avval va ya eyni vaxtda icra olundugunu gostarir (31, s. 156).

V.L.Kausanskaya feilin tasriflonmoyan formalarinin hor birini ayri-ayriliqda
tohlil etmis vo onlarin rus dilinds garsiligint da vermisdir. O, homginin “The gerund
and the infinitive” (31, s. 182), “The gerund and the participle” (31, s. 187) vo “The
gerund and the verbal noun” (31, s. 188) baslqglar ilo bu formalarin miiqayisali
tosvirinds M.A.Qansinanin fikirlorine asaslanmisdir, lakin olava olaraq o, “cerund va
feili sifoti” do miigayisoli vermisdir.

Xarici odabiyyatlar sirasinda feilin tosriflonmoayan formalarina dair forgli faktlar
olan asarlordon biri do A.J.Thomson vo A.V.Martinet torofindon ¢ap olunmus “A
Practical English Grammar” adli asardir. Bu kitabda masdor, cerund vo feili sifotin
islonma yerlorindan genis bohs olunmusdur. Miialliflor “Infinitive and gerund construc-
tions” (43, s. 234) bashig1 altinda hansi feillorin moasdar va ya cerundla islonmasini va bu
zaman hans1 moana farglorinin bas vermosini niimunalar gatirarok geyd etmislar.

Azorbaycan dilinds feilin tosriflonmoyan formalari1 arasinda cerund yoxdur, bu
sababdoan ingilis dilinda feilin tosriflonmayan formalarini aragdirmaq dilgilarimizin do
daim diggat morkazinds olmusdur. Bu mévzuya dair yazilan yerli adobiyyatlar he¢ do
az deyil. Bu odabiyyatlardan biri O.Musayevin yazdigi “A Practical Grammar of
Contemporary English” adli asordir. O.Musayev qeyd etmisdir ki, miiasir ingilis
dilinda dord tasriflonmayan forma var: masdar, cerund, feili sifat va feili isim (44, s.
182). Onun bu bolgiisii ilo razilagsmaq bir godar ¢atindir.

Bizim fikrimizcoa, feili isim tasriflonmayan forma olaraq gebul edilo bilmaz,
ciinki o isim kimi comlonir, atriklla islonir vo he¢ bir tasriflonmoayon forma no
comlanib, ns do artiklla islons bilar.

O.Musayev feilin soxssiz formalarma dair fikirlorinds V.L.Kausanskayaya
osaslanmigdir, lakin onlarin azarbaycan dilinds qarsiligini vermomisdir. O, “The

Infinitive and the Gerund Compared” (44, s. 212), “The Gerund and Participle I (44,
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S. 212) vo “The Gerund and the Verbal Noun Compared” (44, s. 213) bashqglan
altinda masdarls cerundu, cerundla indiki zaman feili sifstini vo cerundla feili ismi
miiqayisali vermisdir.

M.Mommoadova vo D.Yunusovun “Ingilis dilinin qgrammatikas1” adli asarindo
feilin tosriflonmoayon formalari moasdar, cerund vo feili sifat olaraq {ii¢ yers
boliinmiisdiir. Bu asordos feili sifat bir basliqla verilmis, lakin sonradan indiki zaman
feili sifoti vo kegmis zaman feili sifoti olaraq iki yers boliinmiisdiir. D.Yunusov indiki
Vo kecmis zaman feili sifotlorinin ayri-ayriligda monalarini, diizolms yollarmi va
ciimlodoki funksiyalarmi qeyd etmisdir. Miolliflor cerund vo masdoarlo islonan
feillori, isim vo ovozliklori gostormis, eloco do, indiki zaman feili sifati, cerund va
feili ismi bir-birindan farglondirmislor (6, s. 214).

S.Mahmudovanin “Comparative English Grammar” asari son illor ¢ap olunmus
odobiyyatlar sirasinda yer alir. Mioallif bu kitabda feilin tasriflonmoyan formalarini
ingilis va azarbaycan dillorinds miiqayisali sokildo vermisdir. O, “The Gerund and
Participle | compared” (33, s. 183) va “The Gerund and the Verbal Noun compared”
(33, s. 184) bashglar1 altinda cerundla indiki zaman feili sifatini vo cerundla feili
isimi” bir-birindoan forglondirmisdir.

A Hiiseynovun “Ingilis dilinin nozori qrammatikas1 iizro miihaziralor toplusu”
adli osarinds ingilis dilinds feilin soxssiz formalarini ii¢ qrupa bolmiis: masdor,
cerund vo feili sifat, onlar1 ayri-ayriligda tohlil etmisdir. Miollif feilin soxssiz
formalarin1 goxsli formalardan forglondirmis, onlarin ayri-ayriligda feilin soxssiz
formalar: sistemindo mévqgeyini miioyyanlosdirmis vo diger dilgilarin fikirlorini 6z
asarinds iimumilosdirmisdir (1, s. 154).

Ingilis dilindoa feilinin tosriflonmoyan formalar1 haqqinda yazilmis odobiyyatlar-
dan biri do S.T.Nuriyevanin “Cerund” adli asoridir. Belo ki, bu asori diger adabiyyat-
lardan farglondiran cshat mohz biitévliikds feilin tasriflonmayan formalarina hasr
olunmasidir. O, bu asarda feilin tasriflonmoyan formalarini miiqayisali sokilds islomis
Vo onlarin azorbaycan dilinds garsiligini da vermisdir. Miiallif bu kitabda masdor vo
cerundun oxsar va fargli cohatlorindan boahs etmis, hansi feillordon va ifadslordon sonra

mosdor va ya cerundun islonmasini va onlarin islonmasindaki forqli magamlari xiisusi
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vurgulamusdir (4, s.s. 168, 170, 173, 175, 177, 180, 182). Homginin o, cerund vo indiki
zaman feili sifotini (4, s. 191), cerundlu fraza ilo feili sifot frazasini (4, s. 198) vo
cerund va feili ismi (4, s. 120) bir-birindon forglondirmis vo onlarin differensasiya-
sindaki asas rol oynayan faktorlar1 xiisusi qeyd etmisdir. “Cerund” osarinds feilin
soxssiz formalarina dair tapsiriglar da geyd olunmusdur.

S.T.Nuriyeva, bununla barabor, “Exercises on English Verbals” adli asarinda
“The Gerund and the Infinitive Compared” (35, s. 117), “Gerund or Participle 1”
(35, s. 171), “Gerundial and Participle I Phrases Compared” (35, s. 173), “Gerundial
and Participle I Constructions Compared” (35, s. 174), “The Gerund and the Verbal
Noun Compared” (35, s. 176), “The Gerund and the Verbal Noun or Participle I”
(35, s. 179) baghig1 altinda moasdorin, cerundun, feili sifotin vo yeri goldikco feili
isimin oxsar Vo fergli cohatlorindon bohs edorok 6z fikrini niimunslora asason
timumilosdirmisdir.

Bu osordo feilin soxssiz formalarinin zaman vo ndv xiisusiyyatlorine, onlarin
torkiblorina, hansi feillordon sonra islonmoasine vo ciimlodoki funksiyalarina dair
tapsiriglar va cadvallor geyd olunmusdur. Belo ki, tasirsiz feillorin cadvali verilmis va
qeyd olunmusdur ki, homin feillorlo ifado olunmus soxssiz formalarin machulu
yoxdur (35, s. 183).

Dilgilorin ~ feilin  tosriflonmoyan  formalar1  haqqinda olan fikirlarini
timumilosdirarok belo bir noticoya golmoak olar ki, miiasir ingilis dilindo feilin g
tasriflonmoyan formasi mévcuddur: masdar, cerund va feili sifat, eloco do bu soxssiz

formalar arasinda oxsar vo forgli cohatlor 6ziinii gostorir.

1.1. Masdar haqqinda iimumi malumat

“Moasdar” bir ¢ox dillordo movcud olan, miisyyan feil formasina istinadan
isloanan grammatik bir termindir. Infinitive (mosdar) latin dilinds “infinitus” s6ziindan
gotiiriilmiis vo monasi1 geyri-mohdud (unlimited) demakdir. Ingilis dilinin ananovi
tosvirinda masdor feilin ilkin va asas liigot formasi hesab olunur (59).

M.A.Qanginanin fikrina gora, masdar feilin tosriflonmoyan formalarindan biri

olmagla feili isimdon yaranib vo zamanla bazi doyisiklikloro ugrayaraq, ismi xiisusiy-
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yotlordon bazilorini saxlamagla feillogib. O geyd etmisdir ki, godim ingilis dilinds
mosdorin iki formasi olub: 1) feili isimin adliq vo tosirlik halinda olan sada masdar

»

(drincan), 2) ondan Onco “fo” islonmis eyni isimin adliq halinda olan masdar
(drincenne). Ovvallar “t0” s6zonii idi va istigamati Vo ya mogsadi ifads edirdi. “to” nun
inkisafi naticasinds o 6z monasin itirdi vo moasdarin morfoloji gostaricising g¢evrildi.
Zamanla har iki sokil¢i atildi (-an, -enne) va indi bizim bir formamiz var. Miiasir ingilis
dilinds iso mosdar to adati ilo Vo ya to adatsiz islonir (26, s.s. 248, 252).

M.Y.Blox qeyd etmisdir ki, masdor feilin biitiin paradigmalarinin asas formasi
hesab olunur vo feili xiisusiyyatlorlo ismi xiisusiyyatlori birlosdirir. Heg tosadiifi deyil
ki, A.A.Shaxmatovun masdari “verbal nominative” adlandirmisdir (19, s. 113).

M.Y.Blox ingilis dilindo mosdarin iki formada taqdim olundugunu géstormisdir:
1) “to” hissacikli masdar va 2) “to” hissaciksiz mosdor (bare infinitive)

B.Ilyis mosdorin torz, név vo ardicilliq kateqoriyalarinm oldugunu gdstormis va
qeyd etmisdir ki, zaman va ardicilliq kateqoriyalar1 dorhal aydin olmaq iiciin birlikdo
gotliriilmalidir. O, moasdords asagidaki oppozisiyalar: gostormisdir.

to speak- to have spoken

to be speaking- to have been speaking (11, s. 137)

Mosdarin nov kateqoriyasina godikdo iso B.ilyis gostormisdir ki, feilin
tasriflonon formalar1 kimi toasriflonmayan formalarinin da malum va machul névleri
arasinda forq movcuddur (11, s. 137). Biitiin tasriflonmayan formalarin ardicilliq vo
nov kateqoriyalari, alavo olaraq mosdarin torz kateqoriayasi var vo bu formalardan
heg birinin zaman, sakil, saxs Vo Kamiyyat kateqoriyalar1 yoxdur (11, s. 138).

A.Hiiseynova goro, miasir ingilis dilindo masdorin sira, noév ve torz
kateqoriyalar1 var. Masdoarlo bagli bu fikrindo A.Hiiseynov B.Ilyishlo eyni mévqgedan
cixis etmis vo qeyd etmisdir ki, feilin soxsli formalarin1 soxssiz formalardan
farglondiron asas cohatlordon biri odur ki, soxssiz formalar zaman kateqoriyasina
malik deyil (1, s. 171).

B.Xaymovi¢ vo B.Roqovskaya geyd edirlor ki, sira kateqoriyasi ikiiizli
oppozisiya asasinda diizalir, yoni writes- has written, wrote- had written, writing-

having written va s. (1, s. 168).
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A.1.Smirnitski ilk dofo olaraq yuxarida geyd edilon oppozisiyalardan ¢ixis
edorok gostorir ki, writes- has written, wrote- had written, to write- to have written
oppozisiyalari zaman kateqoriyalar1 ilo oalagoali olsa da, ondan forqli olaraq ayrica
gqrammatik kateqoriya omolo gotirir. A.I.Smirnitski homin oppozisiyalar ssasinda
formalasan qrammatik kateqoriyan1 zaman olagali kateqoriya (the category of time
correlation) adlandirir (1, s. 168).

B.Xaymovi¢ vo B.Roqovskaya A.l.Smirnitskinin sdylodiyi fikirlo razilasmis vo
istor soxsli, istarsa do soxssiz feillords sira kateqoriyasinin oldugunu gostormislar (1,
s. 168).

N.A.Kobrina masdarin torz kateqoriyasindan danisarkon vurgulamisdir ki, feilin
soxsli formalariin torz kateqoriyasin1i masdarin torz kateqoriyasindan farglodiran
cohat odur ki, masdarda davamli torz yalniz malum névds olur (32, s. 103).

Lakin B.Xaymovi¢ vo B.Rogovskayanin davamli torzin do mochul noévdo
movcudlugunu gostarir.

to write- to be written

to be writing- to be being written

to have written- to have been written

to have been writing- to have been being written (1, s. 171)

Hor iki torz formasmin sintaktik funksiyasindan danisarkon N.A.Kobrina va
basqa miialliflor gostorirlor ki, imiimi torz daha tez-tez islonir. Davamli torz yalniz
miibtoda, tamamliq vo miirokkob feili xaborin asas hissasi funksiyalarinda ¢ixis edir
va zarflik va toyin funksiyalarinda islona bilmir (32, 104).

V.L.Kauganskayaya goro masdorin kateqoriyalart yox, mohz zaman, torz vo nov
xiisusiyyatlori var. O, ingilis dilinds mosdarin zaman va torz xiisusiyyatlorini belo
qruplasdirmisdir:

1. Indefinite Infinitive (Masdarin geyri-miiayyon formast). Masdarin qeyri-
miioyyan formasi asas feillo ifads olunan harokotlo eyni zamanda bas veran hoarokati
bildirir va belslikls 0 indiys, kegmiso Vo ya goalocays aid ola bilir.

It was wonderful to see the fury of contest in the girl, and the bodily struggle she
made as if she were rent by the Demons of old. (Ch.Dickens, p.39- 40)
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Bozi hallarda mosdorin geyri-miioyyon formasi osas feildon ovval bas veran
harokati bildirir.

| was shocked to see him there again (first | saw him, then I was shocked). (1,
5.169)

2. Continuous Infinitive (Masdarin davamedici formast). Masdarin davamedici
formas1 da homginin osas feillo ifado olunan harokotlo eyni zamanda bas veron
horakati bildirir, lakin bu davamedici horakstdir. Belsliklo, mosdarin davamedici
formas1 yalniz zaman formasi deyil, homg¢inin torz formasidir vo harokotin ifads
olundugu zaman olagalorini va torzi bildirir.

But she would often clasp her hands behind her head and muse when she was
supposed to be working hard. (Th.Hardy, p.143)

3. Perfect Infinitive (Masdarin bitmis formast). Masdoarin bitmis formasi asas
feillo ifada olunan harakatdon avvalki harokati ifads edir.

| meant to have spoken of it at breakfast; because I should like to pay a visit to
Mrs. Gowan,... (Ch.Dickens, p.632)

4. Perfect Continuous Infinitive (Masdoarin bitmis davamedici formast). Masdarin
bitmis davamedici formasi onun ifads etdiyi horokatin feilin soxsli formasinin ifado
etdiyi harokatdon avval miiayyan miiddst davam edib bitdiyini gostarir.

Her face was towards him, and she appeared to have been coming from opposite
direction. (Ch.Dickens, p.441)

V.L.Kausanskaya geyd etmisdir ki, masdoarin ndv xiisusiyyati dziinii iki formada
gostarir: malum va machul.

Tasirsiz feildon diizelmis mosdor yalniz moalum névdo ola bilir, lakin tasirli
feildon diizolmis masdar ham molum, ham do machul névds olur. Bunu niimunalors
asasan nazoardan kegirak.

“You don’t care to go up-stairs?” said Jeremiah, on the landing “On the contrary,
Mr Flintwich; if not tiresome to you, I shall be revised!” (Ch.Dickens, p.475)
(masdoarin geyri-miioyyan formasi; malum ndv)

| am glad to see your sister, Miss Dorrit. (Ch.Dickens, p.316) (masdarin geyri-

miiayyan formasi; malum nov)
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The only things to be seen not fixedly staring and glaring were the vines
drooping under their load of grapes. (Ch.Dickens, p.6) (masdorin geyri-miioyyan
formasi; mochul)

S.T.Nuriyeva “Exercises on English Verbals™ asorinda tasirsiz feillarin codvalini
vermis va qeyd etmisdir ki, hamin feillorlo ifads olunan soxssiz formalarin machulu
yoxdur (35, s. 183).

O.Musayev masdor haqqinda olan fikirlorinde M.A.Qanginanin  va
V.L.Kausanskayanin tosnifatina osaslanmigdir.

Masdar ciimloda miibtada, ismi Xabarin ad hissasi, mirokkab feili modal xabarin
bir hissasi, harokatin torzini bildiron miirokkob feili xabarin bir hissasi, tamamliq,
toyin, zorflik, ara soézlorin torkib hissasi vo masdar torkiblorinin bir hissasi
funksiyalarinda olur.

Masdoarin miibtoda funksiyasi ilo bagh dilgilor forqli mévgelordan ¢ixis etmislor.
Mosalon, I.P.Krilova, E.M.Qordon vo N.A.Kobrina 6z asorlorinds moasdorin miibtoda
funksiyasinda hamise “to” adat ilo islonmasini qeyd etmislor (14, s. 184; 25, s. 106).

[.P.Krilova vo E.M.Qordon masdorin miibtoda funksiyasinda homiso nogli
ciimlolorde islondiyini vo sual ctimlalorinds islona bilmadiyini geyd etmislor
(14, s. 185). Bunun oksina olaraq N.A.Kobrina mosdarin miibtada funksiyasinda sual
ciimlasinds islona bildiyini gatirdiyi niimunays osason tosdiglomisdir. Bu zaman
ciimlo formal it avazliyi ilo baslayir vo masdar frazasi xebardan sonra galir.

Is it bad to love one so dearly? (32, s. 106)

[.P Krilova, E.M.Qordon vo N.A Kobrina qeyd etmislor ki, ciimlonin miibtodasi
all (nadir hallarda the least ve the most) sozii ilo ifade olunanda, ismi Xabarin ad
hissasi funksiyasinda mosdoar bu tip miibtodalardan sonra “to” oadatsiz galo bilir
(14, s. 186; 25, s. 108).

All I wanted to do was run away. (14, s. 186)

N.A.Kobrina olava olarag ismi xasbarin ad hissasi funksiyasinda masdar
frazasinin how, when, where, what, whom kimi baglayic1 zarflorlo va avazliklorlo
togdim olundugunu vurgulamigdir.

Now the question was what to tell him. (32, s. 108)
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Bildiyimiz kimi feilin tosriflonmoyan formalari ciimlonin Xabori ola bilmir.
Lakin I.P.Krilova vo E.M.Qordon mosdorin iki halda xobar funksiyasinda islonmasini
gOstormisdir.

1. Why ilo baslayan toklif bildiron sual ciimlalorinds islonir. Bu halda mosdor
“to” odatsiz galir.

Why lose your tember over a little thing like that? (14, s. 186)

2. Miibtoda vasitosilo ifado olunmus soxsin masdoarin harokatini icra etmosi
geyri-miimkiin olan nida climlalorinds islonir. Bu halda masdar hom “to” oadat ilo,
hom do “to” odatsiz galo bilir.

You — a man-of-the-world — to suggest this! You know it’s impossible. (14, s.
187)

N.A.Kobrina iso masdorin bu funksiyasini sads ismi xobor adi ilo vermisdir.

Me — to be your lover! (32, s. 109)

Moasdorin miirokkob feili xobarin bir hissasi olmasini N.A.Kobrina ii¢ yers
bolmiisdiir. O, digor miialliflordon forgli olaraq mosdorin ciimlads ikili xiisusiyyatli
miirakkab feili xabarin bir hissasi olmasini geyd etmisdir. O, masdarin bu funksiyada
¢ix1s etmasini birinci torafin ifads olunmasina gors ti¢ yarimtips bolmiisdiir:

1. Birinci toraf to seem, to appear, to prove, and to turn out kimi tasirsiz feillorlo
ifads olunur.

He seems to be similing. (32, s. 110)

2. Birinci torof machul névds miioyyan tosirsiz feillorls ifads olunur.

a) to announce, to declare, to report, to say, to state va s.

She was announced to be the winner. (32, s. 111)

b) Oqli qabiliyyat bildiran feillor: to believe, to consider, to expect, to find, to
know, to mean, to presume, to regard, to suppose, to think, to understand va s.

He’s supposed to be leaving to night. (32, s. 111)

c) Hissi qavrayis bildiran feillar: to feel, to hear, to see, to watch.

She was often seen to walk all alone. (32, s. 111)

d) “to make” feili.

He was made to keep silent. (32, s. 111)
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3. Birinci torof to be likely, to be unlikely, to be sure, to be certain frazalar ilo
ifado oluna bilor.

She is likely to be late. (32, s. 111)

Bir ¢ox dilgilora gora masdar bu feillordon sonra climlonin miibtodasi ilo birlikda
miirokkob miibtoda funksiyasi dasiyir, yoni mosdor bu feillordon sonra miibtada
torkibi omalo gatirir.

N.A.Kobrina 6z kitabinda mosdorin miibtoda torkibi omolo gotirdiyini xiisusi
olaraq vurgulamamisdir, yalniz qeyd etmisdir ki, masdor olava olaraq bir torkib do
amolo gatira bilir o da miibtoda torkibidir (32, s. 121).

Biz do N.A.Kobrinanin bu fikri ilo razilasa bilmirik, ¢ilinki climlaya sual
verdikdo masdarin hansi funksiya dasidigi malum olur vo asagidaki ciimlanin tohlili
ila biz bunu asaslandira bilarik.

The key of the door below was now heard in the lock, and the door was heard to
open and close. (Ch.Dickens, p.717)

What was heard?

The door... to open and close birlikds climlonin miirokkob miibtodasidir.

Masdorin ciimlodo tamamliq funksiyasinda ¢ixis etmosi ilo bagli mioalliflor
arasinda fikir ayriliglart mévcudddur. Masoalon, I.P.Krilova vo E.M.Qordon formal
“it” ovazliyi ilo baglayan ctimlolorde masdori vo ya mosdor frazasini ciimlonin
tamamlig1 olaraq gotiirtirlar.

It is important to remember the figures. (14, s. 195)

Miislliflor bu ciimlods “it” avozliyini miibtoda olaraq, “to remember” mosdarini
ISo tamamliq kimi goétiirmiislor. Lakin bu climloni tohlil edorkon belo bir gonasto
galirik ki, “it” avazliyi ciimlonin formal miibtodasi, “to remember” mosdori iso asas
miibtodasidir. Bu avazliys dilgilikda giris avazliyi (introductary) do deyilir. Bunu
asaslandirmagq {igiin yuxaridaki climloys sual verak.

What is important?

Vo ya biz climlodo “it” ovozliyini atib masdor frazasini ciimlonin miibtodasi
yerina qoya bilarik.

To remember the figures is important.
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[.P.Krilova vo E.M.Qordon homginin formal “it” ovozliyi ilo baslayan for
sO6zonlii masdor torkibini bir-birindon ayiraraq, mosdori climlonin tamamligi olaraq
gotiirmiis vo geyd etmislor ki, bu zaman masdardan avval for frazasi galir.

It was rare for him to go out to dinner. (14, s. 195)

Lakin bizim fikrimizca, bu ciimlado for s6zonlii moasdor torkibi islonmisdir vo
cimlo formal it ovazliyi ilo basladigindan vo mosdoar torkib amoala gatirdiyindon
homin torkib ciimlonin miirokkob miibtodasidir. Ciimlodo it ovozliyini atib, for
s0zonlii masdar torkibini ciimlonin miibtodas: yerino qoya bilarik.

For him to go out to dinner was rare.

Maosdor tamamliq funksiyasinda bir sira feillordon sonra golir. N.A.Kobrina digor
muolliflordon forqli olaraq qeyd etmisdir ki, bazon masdar homin feillorlo birlikds
ctimlonin miirokkab Xabari kimi gétiiriils bilor (... like to help..., ...expect to arrive...),
¢iinki bu feillor masdorls ifads olunan horakato miinasibat bildirir (32, s. 112).

[.P. Krilova, E.M.Qordon vo N.A.Kobrina mosdorin tamamliq funksiyasinda
baglayici zorflarlo vo avazliklarlo toqdim olunmus frazanin bir hissasi ola bildiyini
vurgulamuslar (14, s. 192; 25 s. 114).

I didn’t at all know what to say. (14, s. 192)

Bozi alimlor masdorin tamamliq funksiyasinda miioyyan sifatlordon sonra
goldiyini geyd etmis vo onlar1 qruplasdirmislar. Bu moévgedon c¢ixis edarak,
[.P.Krilova, E.M.Qordon vo N.A.Kobrina 6z oserlorindo glad, happy, sorry vo s.
Kimi sifotlordon sonra mosdarin  tamamliq funksiyasinda goldiyini qeyd etmislor
(14, s. 191, 25, s. 115).

I’m glad to see you. (32, s. 114)

T.A.Barabas bundan tamamilo forgli fikir irali siirorok homin funksiyani tayin
kimi qeyd etmisdir.

| am glad to meet him. (18, s. 124)

Bu iki fikri miigayiso edarok belo bir naticaya galirik ki, bu sifatlordon sonra
mosdor tamamliq funksiyasinda olur, ¢iinki bu tip ctimlolordo masdor heg bir lizvii

toyin etmir. Odur ki, 0 toyin kimi gétriilo bilmaz.
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T.A.Barabas mosdorin too, enough zorflorindon sonra toyin funksiyasinda
galdiyini geyd etmisdir.

He is too stupid to understand (18, s. 125).

Lakin T.A.Barabasin bu fikri ilo razilasmaq ¢otindir, belo ki, bir ¢ox dilgilarin do
geyd etdiyi kimi mosdor too vo enough zorflorindon sonra notico zorfliyi
funksiyasinda golir.

N.A.Kobrina bir ¢ox dilgilordon forgli olarag mosdorin ciimlodo zorfliyin 9
noviindo ¢ixis etdiyini gostormisdir: maQSad, ardicillig, natica, hal-vaziyyat,
miigayisa, sart, istisna, sabab zorfliyi.

He arrived at three o’clock to hear that Fleur had gone out with the cat at ten.
(32, s. 118) (ardicilliq z.)

Ctimloni tohlil etsok gorarik ki, hadisalor ardicilligla bas vermisdir (he arrived
and heard).

There nothing to do except turn back. (32, s. 120) (istisna z.)

I’ll thank you to take your hands off me. (32, s. 120) (sort z.)

His father lived to be ninety. (32, s. 120) (zaman z.)

N.A.Kobrina only adatindan sonra mosdorin ¢ox hallarda ardicililiq zorfliyi
funksiyasinda oldugunu qeyd etmisdir.

He hurried to the house only to find it empty. (32, s. 118)

Lakin eyni climloni T.A.Barabas basqa aspekdon tohlil edorak, mosdarin natics
zorfliyi funksiyasinda oldugunu goéstormisdir (18, s. 125).

E.M.Qordon vo I.P.Krilova kimi dilciler T.A.Barabasla eyni fikirdo olaraq bu
halda masdorin natica zarfliyi funksiyasinda oldugunu geyd etmislor.

Qeyd etmok lazimdir ki, moasdor ilo ti¢ torkib omoalo golir: miibtoda- mosdor
torkibi, tamamlig- masdar torkibi, for s6zonlii masdar torkibi.

Tamamliq- masdar torkibi yaradan feillora alava olarag, N.A.Kobrina listen to
feilini do vermis va geyd etmisdir ki, baxmayaraq ki, bu feil hissi qavrayis bildirmir,
lakin o hissi qavrayis bildiran feillor kimi islonir va torkib yaradir.

He was listening attentively to the chairman speak. (32, s. 123)
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Mosdor miibtoda torkibi yaradarkon he¢ vaxt galocok horokoto aid ola bilmir.
V.L.Kausanskaya gdstormisdir ki, to expect, to be sure (certain) va to be likely sozlori
buna istisnadir, ¢linki onlarin monalarinda galacays aidlik var.

We are sure to come at the heart of matter. (31, s. 204)

R.Zandvort for s6zonlii masdar torkibinin sort zorfliyi funksiyasinda islonmasini
asagidaki climlodo gostorir: “Production must soar; and for production to soar (=if
production is to soar) individuals must have some intensive to work harder” (2, s. 71).

[.P.Krilova vo E.M.Qordon 6z osarlorindo absolute (miitaq) mosdor torkibinin
movcudlugundan bohs edirlor. Miiolliflor geyd edirlor ki, bu torkib with, nadir
hallarda without s6zonii ils islonir va climlada hal-vaziyyat zarfliyi olur. Bu tarkibds
mosdar alave modal mona gazanir, vaciblik vo miimkiinliik ifads edir.

It was quite house now, with only his secretary to see to his meals and to take
care of his business affairs. (28, s. 90)

Dilgilorin masdar haqqinda fikirlorini timumilasdirarak belo bir naticays golo
bilarik ki, mosdor feilin soxssiz formalarinda biri olmaqla feili vo ismi xiisusiyyatlora
malikdir, onun feili xiisusiyyatlori 6ziinii onun zaman, torz vo név xiisusiyyatlorinin
movcudlugunda, zorfliklo toyin olunmasinda vo tosirli feillordon omalo golorso,
vasitosiz tamamligla islona bilmasinda gostorir. Masdor climlodo miixtalif sintaktik
funksiyalarda ¢ixis eda bilir, belo ki, o ciimlodo miibtoda, ismi xabarin ad hissasi,
miirokkab feili Xabarin bir hissosi, tamamliq vo zoarflik funksiyalarinda olur. Masdor
fraza va torkib amolo gotira bilir, masdar ils ti¢ tarkib amolo golir: miibtada-mosdar

torkibi, tamamlig-mosdar torkibi va for s6zonlii mosdar torkibi.

1.2. Cerund haqqinda iimumi malumat

Feilin tosriflonmoyan formalarindan biri do cerunddur. Kausanskayaya gora,
cerund feili isimdan yaranib vo zamanla isimi xiisusiyyatlorini saxlamagla feillogib
(31,s.173).

M.A.Qansina cerunddan danisarkon onun feili isim va feili sifotdon yaranmasini
qeyd etmisdir. Miiallif gostarir ki, avvallor feili ismin basqa isimlar kKimi avvalinda

artikl vo sonunda “of” s6zonii galirdi. Tadricon artikl, eloca do, “of” s6zoni atildi,
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-ing forma ondan sonra golon ismi vasitasiz tamamliq olaraq gotiirdii vo balaliklo
yeni formaya— cerunda kegirildi. Asagidaki ntimunslor feili ismin cerunda todricon
ke¢mosini gostarir.

Nothing in his lifel Became him like the leaving it.

With the finding it the little infant. (26, s. 268)

Sonralar cerund daha ¢ox feillosdi, zaman vo nov xiisusiyyatlorina yiyalondi,
lakin holods ismin sintaktik funksiyasini 6ziinds saxladi.

Miiasir ingilis dilinds cerunda xas olan ikilin xiisusiyyat onun feili isim va feili
sifotdon amaloa goalmasi fakti ilo izah olunur. Cerund 6ziins xas olan ismi xassasni feili
isimdan, feili xassoni isa feili sifatfon oxz etmisdir. Mohz buna goérs do, miiasir ingilis
dilinda cerund hom isim hom do feili xtisusiyyatlora malikdir (1, s. 178).

[.P Krilova vo E.M.Qordon 6z asarlorinds cerund vo indiki zaman feili sifotindon
danigsmurlar vo yalniz onlar1 -ing forma olaraq qeyd etmislor. Biz yalniz miialliflorin
verdiyi niimunalords onlart farglondira bilirik.

S.T.Nuriyeva cerundun diizolmosindon danisarkon gostormisdir ki, digor modal
feillar va birlagsmolordon fargli olaraq to have to modal feili cerund kimi islona bilir,
inkarinda iso ondan avval “not” inkar odat1 golir.

The economic situation meant everybody having to work hard. (4, s. 12).

When | am on holiday? | enjoy not having to get up early. (4, s. 18)

S.T.Nuriyeva cerundun inkarinin diizolmosinin bes yolunu gostormisdir.

1. Cerundun avvalina “not” inkar adatini alave etmokls;

Not having a car is frustrating for Tom. (4, s. 18)

2. There ilo baslayan ciimoalords “no” adatini olavo etmoklos;

There was no going back. (4, s. 19)

3. “Without” sozonu ila;

A few days later? Bennet called on Bingly without telling his wife. (4, s. 20)

4. “Against” s6zonii ilo, bu zaman cerund warn, decide vo advise feillorindon
sonra galir.

We were warned against buying it. (4, s. 20)
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S.T.Nuriyeva hotta bodii odabiyyatda cerund islonon ciimlolords iki inkarin
islonmosinin normal hal olmasini gotirdiyi niimuns ilo asaslandirmigdir.

There is no danger of not learning those questions. (4, s. 21)

A.Hiiseynov miiasir ingilis dilindo cerundun harokstin ardicilligt vo ndv
kateqoriyalarinin oldugunu géstormis vo qeyd etmisdir ki, harokatin ardicilligi baxim-
dan cerundun “perfect” formas1 “non- perfect” formasina qarsi qoyulur (1, s. 180).

Cerundun zaman1 miitloq deyil, nisbi xaraktero malikdir, ¢iinki onun zamanini
ondan avval galon asas feil sortlondirir. ©gor feil indiki zamandadirsa, cerund indiki
zamana, ke¢mis zamandadirsa cerund ke¢mis zamana aid olur. Cerundun zaman
Xassosi Oziinti iki formada gostorir: Cerundun geyri-miioyyon formasi (Indefinite
Gerund) va cerundun bitmis formasi (Perfect Gerund) (4, s. 30).

Cerundun geyri- miiayyan formas: osas feillo eyni zamanda bas veroan harokati
bildirir.

Why do you think she walked instead of riding? (Ch.Dickens, p.1002)

Cerundun bitmis formasi 9sas feildon avval bas veran harokati bildirir.

| was fully unprepared for your announcement, and hope that assurance is my
sufficient apology for having taken the liberty of addressing you. (Ch.Dickens, p.109)

Cerundun iki nov xassosi movcuddur: cerundun molum ndévii vo cerundun
mochul novii. Tesirli feillordon amala goalon cerund hom moalum, ham do machul
ndvda olur, lakin tosirsiz feillordon amolo golon cerund iss yalniz mochul névds olur.

“Me too!” Denise’s eyes widened. “Since when did people start going out so
young?” (C.Ahern, p.170) (cerundun geyri- miioyyan formasi; malum)

But Mrs Clennam, resolved to treat herself with the greater rigour for having
been supposed to be unacquainted with reparation, refused to eat her oysters when
they were brought. (Ch.Dickens, p.73) (cerundun bitmis formasi; machul)

Qeyd etmok lazimdir ki, cerundun bitmis formasi geyri-miisyyan formasina
nazaran az islonir. Bu fakt iki sartls izah olunur.

1. Bir sira s6zonlori 6z monalarina gora avvalca icra olunan harokati ifads edir
Ki, bu zaman onlardan sonra bitmis yox, geyri-miioyyan forma islonir (1, s. 180).

On reaching the end of the street, we turned towards the river. (32, s. 127)
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2. Bazi feillordan sonra har iki forma islana bilir. N.A.Kobrina geyd edir ki, non-
perfect cerund tosokkiir, qinama, tonbeh, cozalandirma vo miikafatlandirma ifado
edon feillordon vo ya bazi s6zonlordon sonra islonarok avvalki harokati ifads edos bilir
(32, s. 127).

| shall never forget taking this exam. (32, s. 127)

Xiisusi hallarda, yani dinloyanin nazarini daha ¢oX calb etmok {igiin geyd edilan
feillordon sonra cerundun perfect formasi da islono bilar.

| regretted having told you about it. (1, s. 181)

S.T.Nuriyeva cerundun geyri-miioyyan formasimin molum ndviiniin machul
monada islonmosi bagligr altinda to need, to deserve, to merit, to want, to require,
won t/doesn 't/didn’t bear, to be worth feillorindon sonra cerundun machul monada
islonmasini geyd etmisdir.

Your hair needs cutting. (4, s. 46)

Cerund ciimlodo miixtolif sintaktik funksiyalarda olur. I.P.Krilova va
E.M.Qordona gore, -ing forma (cerund) miibtoda funksiyasinda yalmiz tosdiq
ciimlolorinda va ciimlonin avvalinds golo bilor. Lakin bir ¢ox dilgilor I.P.Krilovadan
forgli fikirlo ¢ixis etmislar.

S.T.Nuriyeva qeyd edir ki, cerund miibtoda funksiyasinda hom ciimlonin
avvalinda, ham do ortasinda galo bilar.

It will be difficult getting him to go there. (4, s. 56)

Inkarliq bildiran ifadelordon sonra vo there ilo baslayan ciimlalords cerund
miibtoda funksiyasinda galir.

It is no use arguing. (4, s. 57)

N.A Kobrina vurgulayir ki, Amerikan Ingilisinda there is no use in doing modeli
it is no use doing it modelina nazaran daha ¢ox islonmo dairasino malikdir va bela
ciimlalor daha vurgulu hesab olunur (32, s. 130).

Cerundun ismi xoborin ad hissosi funksiyasinda c¢ixis etmosi ilo bagh
S.T.Nuriyeva qeyd edir ki, to feel like, to be for, to be against ifadslorindon sonra
cerund ctimlada ismi xabarin ad hissasi olur.

| don’t feel like walking. (4, s. 63)
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Qeyd edilmalidir ki, cerund isimi xoboarin ad hissasi funksiyasinda what ilo
baslayan sual ciimlalorinda do golo bilar.

What | don’t like in my daily life is having to get up early. (4, s. 64)

S.T.Nuriyeva cerundun frazeoloji xobarin bir hissosi olmasi funksiyasini
vurgulamisdir. Miiallif gqeyd edir ki, idman ilo slagodar foaliyyat novlarindan bohs
edorkon go-+cerund islonir vo bu zaman cerund ¢ox hallarda miirokkab frazeoloji
Xabarin bir hissasi olur.

My brother goes swimming. (4, s. 67)

Ingilis dilinin grammatikasma dair yazilmis odobiyyatlarin oksariyystindo
cerund horokatin baslangicini, sona ¢atmasint vo davamliligini bildiran feillordon
sonra ciimloda harakatin torzini bildiron miirakkab feili xabarin bir hissasi olur.

Nelson was angry and started shouting at me. (4, s. 69)

Lakin I.P.Krilova vo E.M.Qordon bundan fargli fikir irali siirmiis vo geyd
etmislar ki, bu feillordon sonra -ing forma (cerund) tamamliq funksiyasinda olur.

Roger went on speaking with energy? Calculation and warmth (14, s. 219).

S.T.Nuriyeva cerundun garisiq tipli xobarin bir hissasi funksiyasini 3 yera
bolmiisdiir:

1. Cerund torz bildiron miirokkab feili modal xabarin bir hissasi kimi;

There was no way he could keep going under all that pressure. (4, s. 75)

2. Cerund miirokkab feili modal xabarin bir hissasi kimi;

| can’t stand our speaking loudly at the lesson. (4, s. 76)

3. Cerund mirakkab modal ismi xabarin bir hissasi kimi;

My hobby can be collecting stamps. (4, s. 78)

Cerund ciimlods zarfliyin 8 néviinds istirak eds bilir: zaman, torzi- harokat, hal-
vaziyyat, mogsad, sart, sobab, giizast va istisna zorfliyi (4, s. 123).

Cerundun sort funksiyasinda daha ¢ox “without” s6zo6nii ila galir va bu zaman
asas feilin inkarda olur.

She isn’t able to do her exercises without being helped. (4, s. 136)

Cerund istisna zarfliyi funksiyasinda except for, apart from, besides, in addition

to, as well as s6zonlarindon sonra galir.
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The planned new road will increase traffic in the area except for damaging an
area of ancient woodland. (4, s. 144)

Cerund ctimlados ara s6zlarin torkib hissasi do ola bilir.

There is no saying, what is going to happen with them. (4 s. 146)

Cerund otrafina s6z toplamaqla fraza vo torkib yarada bilir. Cerundlu fraza
elementlordon biri cerund olmagq sarti ilo bir ne¢o sdzdon ibarat olur.

You might get in trouble for faking an illness to avoid work. (4, s. 196)

Digar torkiblor kimi cerund torkibi do iki hissodon ibaratdir: ismi vo feili. Ismi
element vyiyolik ovozliklori ilo, yiyslik halda olan isimls, obyekt halinda olan
avazliklorlo va adliq halinda olan isimls ifads oluna bilar, feili element iso cerundla
ifado olunur.

| couldn’t have done otherwise than fight the butcher, while she shrinks and
trembles at my having fought him. (Ch.Dickens, p.402)

Bozi grammatistlor kimi M.A.Qansina yar1 cerund (half-gerund) torkibinin
movcudlugundan bohs edir. Belo ki, miollifin fikrino gors, ogor torkibin ismi
elementi adliq halda olan isimla Vo ya obyekt halinda olan avazlikls ifads olunarsa bu
yart cerund torkibidir. Bunun sobabi, cerundun bu torkibinin feili sifot torkibina
bonzomosidir.

| rely on John (him) doing it in time. (26, s. 275)

Yuxarida geyd olunan faktlar1 timiimilosdirarok belo bir naticoys bilarik ki,
cerund feilin tasriflonmayan formalarindan biri olmagla ham feilin, hom doa ismin
xtisusiyyatlorini dasiyir. Cerundun feili xiisusiyyatlori onun zaman va név xassasinin
varliginda, zorfliklo toyin oluna bilmosindo vo tosirli feillordon omolo goalorss,
vasitosiz tamamlig1 gétiirmasinda oxz olunur. Cerundun ismi xiisusiyyatlori 6ziinii
onun sintaktik funksiyasinda gostorir, belo ki, cerund isim kimi ciimlods, osason,
miibtada, tamamliq va ismi xabarin ad hissasi olur. Bundan basqa bu forma ciimlado
toyin vo zorfliyin miixtalif névloeri funksiyasinda c¢ixis eda bilir. Hoar bir
tasriflonmayan forma kimi cerund fraza vo torkib omolo gotirir. Cerundun yaratms

oldugu frazalar vo torkiblor cimlods miixtalif sintaktik funksiyalar dasiyir.
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1.3. Feili sifat haqqinda iimumi malumat

Feili sifat feilin tosriflonmoyon formalardan biri olmaqla 6ziindos feilin eloco do
sifotin vo zorfin xiisusiyyotlorini dasiyir. Ingilis dilindo feili sifotin iki novii
movcuddur: feili sifat | vo feili sifot II. ©Ononovi olaraq feili sifot | indiki zaman feili
sifoti (present participle), feili sifat Il iso ke¢mis zaman feili sifati (past participle)
adlanir.

Indiki zaman feili sifoti hagqinda iimumi malumat. indiki zaman feili sifoti
asas feilin sonuna “ing” suffiksini artirmaqla diizolir. A.Hiiseynova gora, indiki
zaman feili sifatinin hoarokotin siralanmasi (the category of correlation) vo nov
kateqoriyalar1 var. Horokatin siralanmasi baximdan perfekt forma timumi torzs, yoni
qgeyri- perfekt formaya qarst qoyulur. Miallif geyd edir ki, indiki zaman feili sifoatino
moxsus olan zaman kateqoriyasi nisbidir, yoni feili sifotin ifado etdiyi zaman osas
feilin zamanindan asilidir. Osas feilin zamanindan asili olaraq indiki zaman feili sifati
indiya, kegmiso Vo goalacays aid ola bilar (31, s. 157).

“You don’t recommend the master!” said John Baptist, showing his teeth as he
smiled. (Ch.Dickens, p.10)

V.L.Kausanskaya geyd edir ki, indiki zaman feili sifatinin zaman vo ndv xasssasi
movcuddur. Onun zaman Xassasi Oziinii iki formada gostorir: indiki zaman feili
sifatinin geyri-miiayyan formasi (Participle I Indefinite) vo indiki zaman feili sifatinin
bitmis formasi (Participle I Perfect) (31, s. 160).

There was a legion of Sundays, all days of unserviceable bitterness and
mortification, slowly passing before him. (Ch.Dickens, p.44) (indiki zaman feili
sifatinin geyri-miioyyon formasi; malum)

Mr Flinwinch, having explled a long significant breath said, with his former
emphasis, “For I have accidentally — mind! — found out!” (Ch.Dickens, p.246) (indiki
zaman feili sifatinin bitmis formasi, malum)

V.L.Kausanskaya vurgulayir ki, ovvalki harokot homiso indiki zaman feli
sifotinin bitmis formasi ilo ifado olunmur, bels ki, to see, to hear, to come, to arrive,

to seize, to look, to turn vo s. kimi bozi hissi gqavrayis vo harokat bildiron feillorlo
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kegmis harakati ifads etmok iiciin indiki zaman feili sifatinin geyri-miioyyan formasi
islanir.

Turning down an obscure street and entering an obscurer lane, he went up to a
smith’s shop (31, s. 160).

Bilirik ki, feili sifotin davamedici formasi yoxdur, lakin B.ilyis nadir hallarda
feili sifotin davamedici formaya diisdiiyiinii badii adobiyyatdan gotirdiyi niimuna ilo
asaslandirmigdir. Lakin o, miallifin noys goro feili sifotin geyri-miioyyon formasini
islotmoayib, mohz davamedici formasimi islotmasini vo eloco do, bu formanin
islonmasinin ctimlonin moanasina na Kimi tasir géstordiyini tam izah edo bilmomisdir.

The younger Miss Thropes being also dancing, Catherine was left to the mercy
of Mrs Thrope and Mrs Allen, between whom she now remained. (11, s. 136)

B.ilyis hatta bir ciimlodo {i¢ indiki zaman feili sifatinin davamedici formasimin
1slonmosini gostormisdir.

Catherine had no leisure for speech, being at once blushing, trying her grown,
and forming wise resolutions with the most violent dispatch (11, s. 136).

Indiki zaman feili sifatinin iki ndv xiisusiyyati mévcuddur: malum vo machul.
Belo ki, tasirli feillordon diizalon indiki zaman feili sifati hom malum, ham da machul
ndvda olur, lakin tasirsiz feillordan diizalon feili sifat yalniz malum névds olur.

Walking home, | fell and injured myself. (35, s. 136) (indiki zaman feili sifatinin
geyri-miiayyan formasi; malum)

Being elected the monitor of the class, he looked very proud. (35, s. 133) (indiki
zaman feili sifatini geyri-miiayyan formasi; machul)

Indiki zaman feili sifotinin sintaktik funksiyalarma galdikds iso geyd etmok
istordik ki, o ciimlada ismi xobarin ad hissasi, tayin, zarflik, ara sozlorin tarkib hissasi
va feili sifat torkiblorinin bir hissasi funksiyalarinda olur.

N.A.Kobrinaya gors, indiki zaman feil sifatinin sifat vo zorf xiisusiyyatlori
6zlinli onun sintaktik funksiyasinda gostorir, belo ki feili sifot I ciimlodo daha c¢ox
toyin vo zorflik olur (32, s. 139).
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A.Hiiseynov vurgulayir Ki, toyin funksiyada daha ¢ox indiki zaman feili
sifotinin geyri-miioyyon formasmin molum novii islonir. Muollif geyd edir ki, bu
funksiyada indiki zaman feili sifati aid oldugu s6zdan avval va sonra islons bilir.

The burning heat was no longeron his cheek. (1, s. 160)

He was appalled at the problem confronting him, weighed down by the incubus
of his working- class statin. (1, s. 162)

T.A.Barabas toyin funksiyasinda yalniz indiki zaman feili sifotinin qeyri-
miioyyan formasinin molum ndviiniin islondiyini, na bitmis, no do Machul néviin
toyin funksiyasinda islona bilmadiyini geyd etmisdir (18, s. 142).

A Hiiseynov gostorir ki, nadir hallarda mochul névdo olan indiki zaman feili
sifati toyin funksiyasinda islona bilir.

Another factor concerns the formality of the language being taught. (1, s. 163)

Indiki zaman feili sifatinin ismi xoborin ad hissosi funksiyasinda olmasim
asagidaki cimloda nozardon kegirak.

The information is terrifying. (35, s. 188)

M.A.Qangina vurgulayir ki, to run, to dance, to pour kimi harokat ifado edon
feillorin indiki zaman feili sifoti ke¢mis zamanda islonmis come feilindon sonra
galarsa, bu zaman indiki zaman feili sifati came feili ilo birlikds ciimlonin miirokkab
xabari funksiyasinda olur. Muoallif geyd edir ki, feili sifat xoborin asas hissasi hesab
olunur vo miibtada torafindon icra olunmus harokati bildirir, to come feilinin leksik
monasi isa ¢ox zaifloyir vo bazon o feili sifat torafindon ifads olunmus horakatin
Monasinin milkommeolliyini yayir.

The little maid came running down (26, s. 286).

N.A.Kobrina digor miialliflordon farqli olaraq gostarir ki, bazi feillordon sonra
indiki zaman feili sifoti ciimlodo miirokkab feili xabarin bir hissasi funksiyasinda olur.

Jane was heard playing the piano (32, s. 147).

Lakin bir ¢ox dilgilar bu fikirlo razilasmirlar vo geyd edirlor ki, hissi qavrayis
bildiran feillordon sonra indiki zaman feili sifati torkib amalo gatirir vo bu torkib

miirokkob miibtoda funksiyasinda olur. Bu torkibi climlonin miibtadasi va indiki
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zaman feili sifot birlikdo yaradir vo indiki zaman feili sifoti climlodo miirokkab
miibtodanin bir hissosi funksiyasini dasiyir.

Umumiyyatlo, N.A.Kobrina 6z asarindo miibtoda feili sifat torkibinin varligindan
bahs etmomisdir.

Indiki zaman feili sifatin zorflik funksiyasindan danisarkon, N.A.Kobrina geyd
edir ki, bu tosriflonmayan forma ciimlodo zaman, sabab, torzi- harokat, hal- vaziyyat
Va bozon do sort, giizost vo miigayiso zoarfliyi funksiyalarinda ola bilir.

Indiki zaman feili sifoti digor tosriflonmoyon formalar kimi fraza yarada bilir. Bu
fraza feili sifat vo bir ne¢o sdzdon ibarat olur.

“Unless in that form,” said Mr. Woples, nodding towards the dish (Ch.Dickens,
p.45).

Miiasir ingilis dilindos indiki zaman feili sifati ilo 4 torkib amolo galir.

1. Tamamlig-feili sifat torkibi (The Objective Participial Construction)

2. Miibtada-feili sifat torkibi (The Subjective Participial Construction)

3. Miistoqil nominativ feili sifot torkibi (The Nominative Absolute Participial
Construction)

4. So6zonli miistoqil-feili sifot torkibi (The Prepositional Absolute Participial
Construction)

V.L.Kausanskaya yuxarida qeyd edilmis 4 feili sifot torkibindon basqa daha iki
torkib do mdvcudlugundan bohs edir vo vurgulayir ki, bu torkiblords sadaco olaraq
feili sifot iglonmir (31, s. 171).

1. Feili sifotsiz miistoqil nominativ torkib (The Nominative Absolute
Construction without Participle).

2. Feili sifotsiz s6zonlii miistagil nominativ torkib (The Prepositional Absolute
Construction without Participle).

Qeyd etmok istordik ki, indiki zaman feili sifati toklikdo ctimlonin miibtadas1 vo
ya tamamlig1 ola bilmir. O, yalniz miirokkob miibtodanin vo tamamligin bir hissasi
funksiyalarinda olur.

Biitiin bu fikirlari imumilasdirarak bels bir naticaya gals bilarik ki, indiki zaman

feili sifoti feilin tosriflonmoyan formalarindan biridir vo 6ziinds feilin xiisusiyyatlorilo
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yanas sifotin vo zorfin xiisusiyyatlorini do dastyir. Indiki zaman feili sifatinin zaman
Vo nov xiisusiyyatlori moveuddur, zorfliklo toyin oluna bilir, tesirli feillordon omalo
golarss, vasitesiz tamamligla islonir, osas sintaktik funksiyasi ciimlodo toyin vo
zorflik olmaqdir, bu onun sifat vo zorf xiisusiyyatlorindon irali galir. Feili sifot | fraza
Vo torkib amoalo gatira bilir. Bu torkiblor ciimlado miixtalif sintaktik funksiyalarda
cixis edir.

Kecmis zaman feili sifati haqqinda iimumi malumat. Feili sifstin digor novii
olan ke¢mis zaman feili sifotinin hom feili, hom do sifot xiisusiyyatlori var.
N.A.Kobrina geyd edir ki, feili sifot II basqa feilin tosriflonmoayon formalardan
farglonir, bels ki, kegmis zaman feili sifoti onlarin morfoloji xiisusiyyatlorini dagimur.
Lakin feil formasi oldugundan o ndv, perfekt (perfect) va torzin potensial monalarina
yiyalonir. Bu feili sifot asas xarakterik xiisusiyyatlorindon biri odur ki, o ctimlanin bir
hissasi kimi islononda tosirli feillordon diizalmis kegmis zaman feili sifatinin mochul,
tosirsiz feillordon diizolmis ke¢mis zaman feili sifatinin iso molum név monasi var
(32, s. 154).

Beloliklo, invited, told vo taken feili sifotlori semantik baximdan machul,
arrived, gone va risen feili sifotlori iso semantik baximdan molum névdadir (32, s.
154).

N.A Kobrina vurgulayir ki, tosirsiz feillordon diizolmis ke¢mis zaman feili
sifatinin monasinda homisa bitmislik var vo 0 indiki zaman feili sifatino gars1 durur:
going- gone, rising- risen, decaying- decayed va s. (32, s. 157).

V.L.Kausanskaya kegmis zaman feili sifotinin zaman xiisusiyyatinin olmadigini
Vo onun asas feillo eyni zamanda bas veran vo avvalki harokati ifads eds bilon yalniz
bir formasinin oldugunu qeyd etmisdir.

His sister’s eyes fixed on him with a certain astonishment, obliged him at last to
look at Fleur (31, s. 160).

N.A.Kobrina geyd edir ki, digar feilin tasriflonmayan formalarindan fargli olaraq
kegmis zaman feili sifotinin inkar1 “not” inkar adat1 ilo deyil, daha ¢ox un prefiksi ilo
diizalir (32, s. 154).
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Nor could | pass unnoticed the suggestion of the bleak shores of Lapland,
Siberia, Spitzbergen, Nova Zembla, Iceland, Greenland,...(Ch.Bronte, p.9)

Keg¢mis zaman feili sifatinin sintaktik funksiyalaria galdikds isa o ciimlods ismi
xabarin ad hissasi, tayin, zorflik, ara sozlorin torkib hissasi vo ke¢mis zaman feili
sifati ilo yaranan torkiblorin bir hissasi olur.

N.A.Kobrina ke¢mis zaman feili sifati toyin funksiyasinda aid oldugu sdzdon
avval va sonra goldiyini vurgulamigdir.

First of all she went to the bombed building. (32, s. 157)

Things seen are mightier than things heard. (32, s. 158)

N.A.Kobrina geyd edir ki, feili sifot Il ismi xobarin ad hissesi funksiyasinda
vaziyyat bildirir.

You seem surprised. (32, s. 158)

[.P Krilova vo E.M.Qordon diger miialliflordon forqli olaraq, ke¢gmis zaman feili
sifotinin climlodo miirokkob feili xobarin bir hissasi funksiyasinda olmasini qeyd
etmislor.

She stood surprised in front of the house. (14, s. 252)

S.T.Nuriyeva ke¢mis zaman feili sifotinin cimlodo zaman, sobab, sort, giizost vo
miiqayisa zarfliyi funksiyasinda olmasini gostarmisdir (35, s. 188).

Keg¢mis zaman feili sifati bir nec¢o sdzlo birlikds fraza yarada bilir.

“...this plant, hidden from the light has kept its flowers till the autumn.” (26,
s. 283)

N.A.Kobrina ke¢mis zaman feili sifati ilo ii¢ torkibin amolo goldiyini geyd
etmisdir.

1. Tamamlig-feili sifat torkibi (The Objective Participial Construction)

2. Miistaqgil nominativ feili sifot torkibi (The Nominative Absolute Participial
Construction)

3. S6zonli miistaqil-feili sifat torkibi (The Prepositional Absolute Participial
Construction)

Lakin bu torkiblora slave olarag, M.A.Qansina ke¢mis zaman feili sifati ilo

miibtada- feili sifot torkibinin amalo galdiyini gotirdiyi niimunas ilo asaslan-dirmigdir.
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From time to time their voices could be heard uplifted in clarmorous argument.
(26, s. 288)

N.A.Kobrina kegmis zaman feili sifati ilo diizolmis miistoqil nominativ feili sifot
torkibinin climlods xiisusilosmis miirokkab hal-vaziyyat, torzi-harokat, zaman, sabab
Vo sart zorfliyi funksiyalarinda olmasini gostormisdir (32, s. 160).

Kegmis zaman feili sifati feili sifotin biri noviidiir, feili xiisusiyyatlori ilo yanasi,
sifot vo zorf xiisusiyyotlori var. Tosirli feillordon diizolmis keg¢mis zaman feili
sifotinin monasinda machullug var. Bu tasriflonmayon formanin zaman vo név
xiisusiyyati yoxdur, yalniz bir formasi mévcuddur. Osas funksiyasi ciimlods toyin va
zorflik olan ke¢mis zaman feili sifati bir ne¢a sozla birlikds fraza amals gatira bilir.
Butiin bunlardan basqa ke¢mis zaman feili sifati ilo torkib amalo golo bilir va bu

torkib ctimlodo miixtalif sintaktik funksiyalar dasiyr.
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II FOSIL

INGILIS DILINDO FEILIN TOSRIFLONMOYON FORMALARININ OXSAR
VO FORQLI COHOTLORI

2.1. Cerund va masdar arasinda oxsar va farqli cahatlar

Oxsar cohatlar:

1. Cerund vo moasdoar hoar ikisi feilin tosriflonmoyan formasidir. Hom masdor,
hom cerund feili isimdon yaranib.

2. Hor ikisi ikili xiisusiyyato malikdir. Hom moasdor, hom do cerund ismin vo
feilin xtisusiyyatlorini dasiyir.

3. Onlarin ortaq feili xassolori asagidakilardir:

1) Hom cerundun, hom da masdarin zaman va nov xiisusiyyatlori var.

Cerundun zaman va ndv xassalarini bels qruplasdirmaq olar (4, s. 163).

a) Cerundun geyri-miiayyan formasinin malum névii:

But it passed with the action of rising the chair; and she sat down again very
meekly, and fainted. (Ch.Dickens, p.14-15)

b) Cerundun geyri-miiayyoan formasinin machul névii

Whether | was at all in danger of being hanged. (Ch.Dickens, p.91)

¢) Cerundun bitmis formasinin molum novii;

...and | felt confounded and ashamed of having doubted one | loved so heartily.
(Ch.Dickens, p.632)

d) Cerundun bitmis formasinin machul névi;

But | do not all complain of having been kept out of his poverty; and if anybody
else should be in the present enjoyment of it. (Ch.Dickens, p.8)

Masdarin zaman va név xiisusiyyatlari beladir (4, 163):

a) Moasdoarin geyri-miiayyan formasinin malum novi;

The ground-work of that stool, and Peggotty’s complexion appeared to me one
and the same thing. (Ch.Dickens, p.30)

b) Masdarin geyri-miioyyon formasinin machul novii;
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“The child is very young to be sent alone,” said she, putting heer candle down on
the table. (C.Bronte, p.76)

¢) Masdarin bitmis formasinin molum novii;

| meant to have spoken of it at breakfast; because | should like to pay a visit to
Mrs. Gowan,... (Ch.Dickens, p.632)

d) Masdarin bitmis formasiin machul novii;

Like his parents seemed to have been limed and caught by the ensnaring inn.
(Th.Hardy, p.29)

e) Masdarin davamedici formasinin malum névii;

The dry, sharp, cough, which teases him at most times, seemed to be troubling
him more incessantly than ever. (W. Collins, p.158)

) Masdoarin bitmis davmedici formasinin malum névii;

The pupils of Mr Cripples appeared to have been making a copy-book of the
street-door, it was so extensively scribbled over in pencil. (Ch.Dickens, p.125)

Hor iki tosriflonmoyon formanin zaman vo ndv xiisusiyyatlorine nazar salsaq
gorarik ki, onlarin har ikisinin geyri-miiayyan vo bitmis formalart mévcuddur vo
eloca do, hor iksinin malum va mochul novlari var.

2) Hom masdar, hom da cerund zarflikls tayin oluna bilir.

They said their good-byes and Holly couldn’t get out of the house quickly
enough. (C.Ahern, p.26)

I’m not accustomed to getting up so early. (4, s. 32)

3) Hor iki forma tasirli feills ifads olunanda vasitesiz tamamligla islanir.

Ultimately, he went into the most famous jeweller’s, and said he wanted to buy a
little gift for a lady. (Ch.Dickens, p.833)

“I protest, sir,” cried Dowling, “you talk very much like a man of honour; but
instead of giving me any trouble. (H.Fielding, p.354)

4. Hor iki soxssiz formanin ismi xiisusiyyatlori onlarin sintaktik funksiyalarinin
eyniliyindo 6ziinii gostorir. Yoni hoar iki soxssiz formanin ciimlodo osas sintaktik
funksiyas1 miibtoda, tamamliq va ismi xaboarin ad hissasidir.

a) Hor ikisi climlonin miibtada funksiyasinda;
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To live, for me, Jane, is to stand on a crater-crust which may crack and spue fire
any day. (Ch.Bronte, p.411)

Drawing is her favourite whim, mind, not mine (W.Collins, p.29)

Hom cerund, ham do mosdor formal “/¢” miibtodasi ilo baglayan ciimlalords asas
miibtoda kimi islana bilir.

It is not easy to walk alone in the country without musing upon something.
(Ch.Dickens, p.251)

It is strange seeing him crying. (4, s. 56)

b) Hor iki soxssiz forma ciimlodo tamamliq funksiyasinda;

| should like to catch her at it! (Ch.Dickens, p.169)

| cannot avoid saying he admired me; but, If I could, I would. (Ch.Dickens,
p.875)

¢) Hom mosdar, hom do cerund ismi xobarin ad hissasi funksiyasinda;

With this view, his intention was to print a declaration to the foregoing effect,
which he had already drawn up;...(Ch.Dickens, p.941)

His wish is going into the army. (35, s. 226)

5. Cerund vo masdorin diger sintaktik funksiyalarin1 nozordon kegirak.

a) Hor ikisi cimlada tayin funksiyasinda ¢ixis eds bilir.

| was not the man to touch the Commons, and bring down the country
(Ch.Dickens, p.580).

And Edmund is deeply dejected at the idea of going away by himself,...
(Ch.Dickens, p.792)

b) Masdar doa, cerund da ciimlodo miirakkob feili modal xobarin bir hissasi ola
bilir.

“You must have great patience,” said Arthur Clennam, looking at him with some
wonder, “great forbearance.” (Ch.Dickens, p.164)

The poor man was not now capable of returning thanks for this generous
offer;... (H.Fielding, p.253)

c) Hor iki soxssiz forma ciimlodo harokatin torzini bildiron miirokkob feili

xoboarin bir hissasi ola bilir.
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After supper, he began to ask me many questions... (Ch.Bronte, p.838)

He took out his porket-handkerchief, and began wiping the palms of his hands
(Ch.Dickens, p.567).

d) Hom cerund, hom do masdar ara s6z kimi islona bilir.

To say the truth, Sophia, when very young, discerned then Tom, though an idle,
thoughtless, rattling rascal, was nobody’s enemy but his own;...(H.Fielding, p.96)

It goes without saying, that healthy men are happier than sick men (4, s. 146).

Hor iki tasriflonmoyan forma ciimlodo magsad, hal-vaziyyat, sort, istisna zarfliyi
funksiyalarinda olur.

e) Hor iki soxssiz forma climlodo moqsad zorfliyi funksiyasinda;

Next day new steps were to be taken; my plans could no longer be confined to
my own breast; | must impart them in order to achieve their success. (Ch.Bronte,
p.167)

She showed considerable talent for getting what she wanted. (35, s. 98)

f) Hom masdar, hom do cerund ciimlads hal-vaziyyat zorfliyi funksiyasinda;

It was the shadow of Some one who made gone by long before; of Some one
who had gone on far away quite out of reach, never, never to come back.
(Ch.Dickens, p.389)

| returned it to her; she received it quietly, and without saying anything she was
about to relapse into her former studious mood; again | ventured to disturb her.
(Ch.Bronte, p.89)

g) Hor iki tasriflonmoyan forma climlads sort zorfliyi funksiyasinda;

| shall thank the madg’straters to dispose of this here little affair,... (Ch.Dickens,
p.518)

Please, don’t leave the room without telling me that you are going. (35, s. 237)

h) Hom mosdar, ham dos cerund ciimlods istisna zarfliyi funksiyasinda;

Miss Temple’s whole attention was absorbed by the patients; she lived in the
sick-room, never quitting it except to snatch a few hours’ rest at night. (Ch.Bronte,
p.142)
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... besides being much younger than her nearest sister, she belonged to an Italian
family, which meant she was passionately and openly loved, and indulged to the full
extend of her father’s monetary resources. (C.Mccullough, p.48)

6. Hom masdar, ham do cerund fraza yarada bilirlar.

To describe them as fools seems like treating them with an indulgence to which
they have no claim. (W.Collins, p.219)

Finding a needle in a haystack would be easier than what you are trying to do.
(4,5.196)

7. Hor iki soxssiz forma torkib omalo gatirir.

| felt the blood rush into my cheeks and then leave them again.
(W.Collins, p.65).

... “but of course I remember our being very pleasant and confidential together.”
(Ch.Dickens, p.266)

8. AJ.Tomsonva A.V.Martinet geyd edirlor ki, begin, start, continue, cease,
can’t bear feillorindon sonra monada heg bir doyisiklik bas vermadon hom masdor,
hom da cerund galo bilar (43, s. 234).

| can’t bear being alone. (4, s. 165)

She could not bear to look forward into the Vale. (Th.Hardy, p.110)

Farqli cahatloar:

1. Cerund “ing " suffiksi ilo diizalir, masdorda iso “to” alamati vardir (4, 163).

2. Hor iki tosriflonmoyan forma ismin vo feilin xiisusiyyatlorini dasisa da,
moasdoarda feilin xiisusiyyatlori, cerund da ise ismin xiisusiyyatlori daha ¢ox Oziinii
gostorir (11, s. 132). Mosdorin feili xiisusiyyatlorinin istlinliiyli ondan irali galir ki,
feildo homiso qrammatik vo moantiqi cohoatlor birlosir, feil homiso harakatin
dinamikliyini, onun manbayini va naticoani oks etdirir va verbal tinsiyyatds aparici rol
oynayir. Masdarin verbal {insiyyatds aparici olmasi bu sababdandir.

3. Cerunddan forgli olaraq masdarin torz xiisusiyyati var.

He happen to be ascending the stairs at the time, and we met on the landing.
(W.Collins, p.568)
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| seem to have been carrying the licence about, in my pocket, many months.
(Ch.Dickens, p.936)

4. T.A.Barabas qeyd edir ki, cerund horokati mosdoro nozeron daha timumi
formada taqdim edir.

5. Masdardan forqgli olaraq cerund s6zonii ila islonir.

Accustomed to John Reed’s abuse, | never had an idea of replying to it;...
(Ch.Bronte, p.13)

6. Moasdardon forgli olaraq cerund yiyalik halda olan ismls va ya yiyalik avazliyi
ilo tayin oluna bilir.

“Burns, I must insist on your holding your head up; I will not have you before
me in that attitude.” (Ch.Bronte, p.96-97)

7. Cerundu masdardon farglondiron cahot cerund ciimlodos s6zonlii tamamliq ola
bilir.

Her way of forming a mind was to prevent it from forming opinions.
(Ch.Dickens, p.594)

8. Bir grup feillor vardir ki, onlardan sonra ancaq masdar galir, mas. hope, offer.
Bir grup feillor do vardir ki, yalniz cerundla islonirlor, mos. enjoy, avoid, fancy, risk.

| could only hope to do so by chance. (Ch.Dickens, p.1005)

| would recommend him to avoid going too much into public (Ch.Dickens,
p.999)

9. Yalniz masdarls islonan sifatlor sirasina eager, happy, glad va s. kimi sifatlor
daxildir.

He told me he was happy to have the honour of making my acquaintance;...
(Ch.Dickens, p.554)

Qeyd etdiyimiz oxsar va forgli alamatlordon basqa elo feillor vardir ki, onlardan
sonra ham mosdar, hom do cerund galo bilir. Yuxarida geyd etdiyimiz kimi bozi
feillordon sonra mosdar va ya cerundun gealmasinds ciimlonin monasina xalal galmir,
lakin bozi feillordon sonra masdorin vo ya cerundun igslonmasinds moana vo forma
farglori mévcuddur. S.T.Nuriyeva “Cerund” adli asarinda hamin feillori geyd etmis

Vo onlar1 genis planda arasdirmisdir.
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S.T.Nuriyeva geyd edir ki, “to be afraid” feilindon sonra hom masdar, hom do
cerund goalo bilor. Lakin cerund va ya moasdorin islonmoasinds mona baximindan
forglor var. Bu feil cerundla islonands of s6zonii gobul edir, lakin masdarlo s6zonsiiz
galir (4, s. 165). A.J.Tomson va A.V.Martinet qeyd edirlor ki, bu feillo cerund adaton
horokatin icragisinin bas vermoaya qorxdugu horokati ifado edir. Bu normal olaraq
geyri-ixtiyari harokoatdir. Lakin “to be afraid” feili moasdoarlo elo bir mona verir Ki,
burada miibtoda harokoti icra etmoays c¢ox c¢okinir. Bu harokot agig-askar qosdon
edilmis horokatdir (43, s. 238).

He wasn’t in the least afraid of Frank, but he was afraid of creating a scene in
public. (C.Mccullough, p.136)

“But I am afraid”, she returned, “to leave him, I am afraid to leave any of them
(Ch.Dickens, p.347).

A.J.Tomson va A.V.Martinet “to be sorry” ifadesindon sonra mosdarin vo ya
cerundun islonmasi ilo bagli vurgulayirlar ki, “to be sorry” birlogmosindan sonra
cerund “for” s6zonii ilo galir, toassiif vo lizr monasini verir. Cerund bu zaman daha
cox kegmis harokati ifads edir, lakin bazon galacays do aid ola bilir (43, s. 238).

“I’m sorry for crying,” Richard said, embarrassed, and avoided eye contact with
her. (C.Ahern, p.207)

S.T.Nuriyeva geyd edir ki, bir isi gormomisdan avval iizr istoyarkan sorry to.. vo
Kimasa rogbat ifads edarkon sorry to hear/read/know isladilir (4, s. 178).

“Look, Holly, I’'m really sorry to disturb you again, but could you tell me which
of your friends is Sharon?” (C.Ahern, p.78)

Bundan basqa “interested” Vo “ashamed” sodzlorindon sonra masdor va ya
cerund galo bilar.

“Interested” s6zii cerundla islonanda cerunddan avval “in” s6z6nii galir va bu
zaman nos isa etmays maraqli olmaq monasini verir (4, S. 178).

“My friend might be interested in singing and she was wondering what she
would have to do?”” (C.Ahern, p.66)

“Interested” s6zii to hear, to see, to know, to learn mosdorlori ilo daha ¢ox

islonir.
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| felt interested to see how he would go on (Ch.Bronte, p.15).

A.J.Tomson vo A.V.Martinet be ashamed of + cerund va ya be ashamed of +
yourself va s. + for + cerundun islondiyini geyd edirlor.

Why, you have commended the book so warmly, that you should be ashamed of
reading your name before the dedication. (H.Fielding, p.25)

They ought to be ashamed of themselves for telling me (Ch.Dickens, p.346).

Be ashamed+ mosdor ardicil horokats istinad edir (43, s. 238).

If 1 had told my master such a wicked fib as you have done, should be ashamed
to show my face. (H.Fielding, p.78)

A.J.Tomson va A.V.Martinet alavs olaraq vurgulayirlar ki, would be ashamed +
mosdor daniganin hisslorinin onu hor hansi bir hoarokatin icrasina qoymamag ifado
edir.

And what is this world which you would be ashamed to face but the vile, the
foolish, and the profiligate? (H.Fielding, p.412)

“t0 advise”, “to allow”, “to recommend”, “to encourage”, “to permit” feillo-
rindon sonra ham mosdar, ham do cerund golo bilor. Lakin onlarin islonmasinds
forglor mévcuddur. S.T.Nuriyeva vurgulayir ki, bu feillordon sonra agor tamamliq
galarsa, bu zaman masdar islonir, agar tamamliq galmazsa, cerund islonir (4, s. 168).

| shall never allow people to talk before me about wastefulness and profligacy,
and so forth, in connexion with that life, any more. (Ch.Dickens, p.439)

They don’t allow parking. (43, s. 235)

“to help”, “to mean”, “to propose”, “to hate” feillorindon sonra har iki
tasriflonmoyan forma islanir. Help feilindan sonra masdar ham “to” hissaciyi, ham da
“to” hissaciksiz islona bilar.

You can set these doubts at rest, | think, if you will really help me to discover
the truth. (Ch.Dickens, p.69)

Come on, help me move these things into the middle of the room, so Daddy can
pack them. (C.Mccullough, p.90)

“Help” feilindon sonra cerund islondikdos, cerundun ifads etdiyi horokst kegmiso
aid olur (4, s. 173).
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It helped us being able to talk about it. (4, s. 173)

S.T.Nuriyeva vurgulayir ki, can’t modal feilindon sonra help + cerund ifadosi
can 't stop+cerund ifadasins barabordir.

Arthur Clennam could not help joining in the good-humoured laugh, for he
recognised the truth of the description. (Ch.Dickens, p.255)

A.J.Tomson vo Martinent qeyd edirlor ki, “to mean” feili mosdarlo birlikda
islondikda niyyatinds olmag manasini verir (43, s. 236).

| am sure you mean to be kind to us. (Ch.Dickens, p.117)

“Mean” feili cerundla islondikda mona vermok monasini verir.

“I mean detaining creditors, who keep him where he is?”’(Ch.Dickens, p.133)

“Propose” feili masdarlo islondikda niyyatinds olmaq, cerundla iglondikds iso
toklif etmok monasini ifads edir (4, s. 173).

“When do you propose to introduce me there, Daisy?” he said (Ch.Dickens, p.452)

The opera-glass in the Count’s hand, his careful reading of the bill, and his
direction to the cabman, all suggested that he proposed making one of the audience
(W.Collins, p.555).

S.T.Nuriyeva “to hate” feilindon sonra masdarin va ya cerundun islonmasi ilo
bagli mona farglarini belo géstormisdir:

Hate + cerund = har hansi bir isi etmoaya tamamila nifrat etmok

Hate + mosdor = bir isin goriilmasini hamisa deyil, xilisusi hallarda nifrot etmok
(4,s.174)

For she hated wearing this dress; if she had owned one other even remotely
suitable, it would have been off in a second. (C.Mccullough, p.321)

“Dominic, I hate to ask it of you, but when these people come in they’re going
to be half dead. (C.Mccullough, p.296).

“Like” feilindon sonra hom masdar, ham do cerund galo bilor va onlar bir- birini
avaz eda bilir.

When | study, I like to be alone. (W.Collins, p.351)

| like having an early night. (4, s. 175)
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Lakin onlarin islonmasinds forgli mogamlar da movcuddur. “Like” feili lozzot
almaq manasini veranda masdarla islonmir. O moasdorls isloanando, tasdigds | want, |
prefer, inkarda isa I’'m unwilling manasinda islonir (4, s. 175).

A.J.Tomson va A.V.Martinet “fo regret” feilindon sonra cerund va ya mosdarin
islonmoasi ilo bagh geyd edirlar ki, “to regret” feilindon sonra cerund islondikds, bu
avvalki harokoats aid olur (43, s. 235).

That he trusted he might be permitted to express his hope that she was
now none the worse, and that she would not regret having made the journey.
(Ch.Dickens, p.572)

“Regret” feilindon sonra mosdor islondikdo bu bas vermis har hansi bir hadiso
hagqinda malumat veracayin {igiin toassiif etdiyini gostorir vo bu zaman regret feili
daha ¢ox to tell, to say, to inform feillorindon avval islanir (4, s. 177).

Me, she had dispensed from joining the group; saying, “She regretted to be
under the necessity of keeping me at a distance;...” (Ch.Bronte, p.7)

| regret to say... ifadasi toassiiflo demoliyam ki,... Kimi tarciims olunur (4, s. 177).

Sir Percival cut them short by calling to his noble friend (using, I regret to say, a
profane expression) to come into the library, and not to keep him waiting there any
longer. (W.Collins, p. 352)

“to prefer”, “to remember”, “to forget” feillarindon sonra hom cerund, ham da
masdar golo bilor vo “to prefer” feilindon sonra moasdoarin vo ya cerundun
islonmosinda heg bir mona fargi yoxdur (4, s. 180).

b

“I am obliged to you,” she returned, “but my arrangements are made, and |
prefer to go my own way in my own manner. (Ch.Dickens, p.37)

Madame Fosco looked for her orders again, got them again, said she would
prefer leaving us to our bussiness us to our business, and resolutely walked out
(W.Collins, p.231)

Ogoar harokastdon hansimisa iistiin tutmaq barads moalumat verilirss, bu zaman
prefer feilindon sonra masdoarin vo ya cerundun isladilmasinds forma forqi var (4, s.
177).

| prefer driving to travelling by train. (4, s. 177)
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| prefer to drive rather than travel by train. (4, s. 177)

S.T.Nuriyeva “remember” vo “forget” feillorinin iki monada islondiyini gostor-
migdir: 1) yadinda olmaq, yadinda saxlamaq, unutmamagq; 2) xatirlamaq, yadinda
saxlamaq

Don’t you remember my telling you, when we last met, that | was going
Cumberland? (W.Collins, p.87)

...but I remember to have heard that. (Ch.Dickens, p.716)

She forgot to be shy at the moment, in honestly warning him away from the
sunken wreck he had a dream of raising;... (Ch.Dickens, p.134)

V.L.Kausanskaya vurgulayir ki, “to remember” feilindon sonra masdor golirso,
harakat galacaya, cerund golirss harokot kegmiso aid olur (31, s. 182).

A.J. Tomson va Martinent geyd edirlar ki, forget feilindon sonra cerund o halda
miimkiindiir ki, forget feili inkarda islonsin. Miialliflor alave olaraq vurgulayirlar ki,
bu zaman cerund daha ¢ox will never forget ifadasindon sonra galir.

I’ll never forget waiting for bombs to fall. (43, s. 235)

Lakin badii adabiyyatda geyd edilmis niimunays nozar salsaq gorarik ki, forget
feilinin tosdiq islonmasina baxmayarag ondan sonra cerund (cerund torkibi) golmisdir.

... he had said all the rest, as if he had forgotten my being there. (Ch.Dickens,
p.33)

“Opportunity” sdzi ham cerund, hom do masdarls islona bilor. Lakin forgli mogam
budur ki, bu s6z “to have” feilindon sonra golorss, cerundla, “to be” feilindon sonra
golorsa masdarlo islonir. “Opportunity” sozii cerundla islondikdo ondan sonra “of™
s0zont galir (4, s. 182).

| had no opportunity of discovering whether her purpose of the morning had
changed or not,... (W.Collins, p.156)

But don’t you think this would be a great opportunity to catch up with your old
friends? (C.Ahern, p.151)

“Stop” feilindon sonra moasdar vo ya cerund islona bilor. Osas forq onlarin

sintaktik funksiyalarinda vo moanalarindadir. Bels ki, “to stop” feilindon sonra cerund
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ciimlado torz bildiron miirokkab feili xobarin bir hissasi funksiyasini dastyir, lakin bu
feildon sonra mosdor moqsad zorfliyi funksiyasinda olur.

Fee had stopped trying to vomit and had sunk into a kind of coma, from which
they could not rouse her. (C.Mccullough, p.90-91)

| could not stop to make any fresh investigations. (W.Collins, p.299-300)

“Try” feilindon sonra masdarin va ya cerundun iglonmasi ilo bagli S.T.Nuriyeva
geyd edir ki, try + to do no iso etmoys cohd etmok, try + doing nass bir seyi etmoayi
simaqdan ke¢irmok monasini verir (4, 182).

| try to do, or | should have broken the promise just now, when my misteken
brother was here. (Ch.Dickens, p.504)

Why don’t you try putting an advertisement in the newspaper? (4, s. 182)

Would better + masdar va ya would be better off + cerund islanir va har ikisinin
monasi eynidir (4, s. 183).

Marry come up!, it would better become Madam Western to look at home, and
remember who her own grandfather was. (H.Fielding, p.107)

You would be better off leaving now instead of tomorrow. (4, s. 183)

A.J.Tomson va A.V.Martinet geyd edirlar ki, miibtada + used + masdor ke¢mis
vordisi ifado edir.

...I find myself looking over my sketches, as I used to look over my lessons
when | was a little girl,.. (W.Collins, p.44)

Lakin miibtada + be/become/get + used + to + cerund bir seya alismaq manasini
ifado edir.

He might as well come now as later, get used to running sheep on the black
soil plains, which I'm sure is quite different from sheep in New Zealand
(C.Mccullough, p.82).

Hor iki soxssiz forma ilo islonon feillor sirasina “need”, “want”, “require”
feillari do daxildir.

“Need” felindon sonra daha ¢ox masdoar golir, asas feil vo modal feil “need” ilo

islonir.
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“Need” feilindon sonra cerund va ya masdor islotmoyin asas forgli cahati odur ki,
“need” feilindan sonra cerund isloatdikda hamin harokatds machullug olur va daha ¢ox
nayisa tomizlomok, barpa va inkisaf etdirmok monasinda islonir (60).

Your jacket needs cleaning. (60)

“Want” feilindon sonra cerundun geyri-miioyyon formasmin moalum novii
goldikda, o “need” feili ilo eyni moana dasiyir.

His car wants repairing. (4, s. 170)

“Require” feilindon sonra mosdorin vo ya cerundun golmasi ilo bagh qeyd
etmok lazimdir ki, “require” feilindon sonra tamamliq golonds masdar islonir va ya
require feilindoan doarhal sonra cerund galir vo machul mona dasiyir (4, s. 171).

Lakin geyd etmok istordik ki, “require” feilindon sonra tamamliqsiz masdar do
gala bilir.

Here and there was a retiring public-house which did not require to be
supported on the shoulders of the people,.. (Ch.Dickens, p.431)

Fear feilindon sonra ham cerund, ham do masdar gals bilir.

She feared to tell/telling her husband the truth. (4, s. 183)

Lakin “for fear of” ifadasindon sonra yalniz cerund galir.

She spoke gently for fear of waking the child. (4, s. 183)

Bu feillori analiz etdikdon sonra belo bir noticoya golmok olar ki, hamin
feillordon sonra hom mosdoarin, hom do cerundun islonmasi bu iki soxssiz forma
sarasinda oxsarliga, mona vo forma arasinda olan forgliliklor isa bu tasriflonmayan
formalar arasinda fargliliklora doalalat edir.

Biitiin bu mosdor vo cerund haqqinda geyd etdiklorimizi imumilogdirarok bels
bir naticaya golo bilarik ki, har iki tasriflonmoayan forma feili isimdon yaranib, feilin
Vo ismin xiisusiyyatlorini dasiyir, zaman vo ndv xisusiyyatlori var, har iki forma
tasirli feillordon amoala goalarse, vasitesiz tamamligla islanir va zarfliklo tayin oluna
bilir. Hor iki soxssiz forma ismin xiisusiyyatlorini dagdigindan onlarin asas sintaktik
funksiyas1 miibtoda, tamamliq, ismi xabarin ad hissasi olmaqdir. Hom masdoar, hom
do cerund fraza vo torkib amolo gotira bilirlar, bazi feillordon sonra har iki soxssiz

forma islona bilir vo biitin bu sadaladiglarimiz onlar arasinda oxsar cohatlorin
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varligmi siibut edir. Lakin bu oxsarliglarla yanasi aralarinda forglordo az deyil.
Mosdar “to” odat1 ilo islonir, lakin cerund “ing” suffiksi ilo diizalir, masdorin torz
xiisusiyati var, amma cerundda iss bels bir xiisusiyyat mévcud deyil, cerund mosdars
nazaran harokati daha timumi formada tagdim edir, bazi feillordon sonra cerundun va

ya mosdarin islonmasinda mana va strukutur farglori mévcuddur.

2.2. Cerund va indiki zaman feili sifati arasinda oxsar va fargli cahatlar

Cerund vo indiki zaman feili sifoti arasinda oxsarliglar vo forqli xiisusiyyatlor
mdvcuddur. Boazi hallarda cerund vo indiki zaman feili sifatini forglondirmok ¢atin
olur. Bu onlar arasinda oxsar xiisusiyyetlorinin ¢goxlugunun naticasidir.

Oxsar cahatlar:

1. Hom cerund, hom dos feili sifot feilin soxssiz formalaridir

2. Hor iki tasriflonmoyan forma -ing suffiksi vasitasi ilo diizalir, yoni onlarin
morfoloji formalar1 eynidir.

“Have you ever thought of looking to me to do any kind of work?”” (Ch.Dickens,
p.16) (cerund)

A blazing sun upon a fierece August day was no greater rarity in southern France
then, then at any other time, before or since. (Ch.Dickens, p.5) (feili sifat)

3. Hom cerund, ham do indiki zaman feili sifati ikili xaraktera malikdir va har iki
tosriflonmayan formanin feili xiisusiyyatlori var.

1) Hor iki goxssiz formanin zaman vo név alamatlori eynidir (4, s. 191). Galin
onlara nozar salag:

a) Hor ikisinin geyri-miiayyan formasinin malum novii var.

| shall never forget seeing her fall backward on the hard road, and lie there her
bonnet tumbled off, and her hair all whitened in the dust;... (Ch Dickens, p.283)
(cerund)

| knew he would soon strike, and while dreading the blow, I mused on the
disgusting and urgly appearance of him who would presently deal it. (Ch.Bronte, p.13)
(feili sifat)

b) Hor iki soxssiz formanin geyri-miioyyon formasinin machul novii var.
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| was far from being required to keep my dull post in the parlour, that on several
occasions, when | took my seat there,... (Ch.Dickens, p.203) (cerund)

...and therefore we consider our brother’s opinions as regarded her position as
being changed too. (Ch.Dickens, p.885) (feili sifat)

¢) Hom cerundun, hom do indiki zaman feili sifatinin bitmis formasimin malum
novu var.

...the one to which our common nature is the least disposed to confess is the
weakness of having gone to sleep in a coach (Ch.Dickens, p.109) (cerund)

She turned her face towards him, as not having heard or understood his last
words. (Ch.Dickens, p.64) (feili sifat)

d) Hom cerundun, hom ds indiki zaman feili sifatinin bitmis formasinin machul
novu var.

That he had no recollection whatever of his having been brought from his prison
to that house, was apparent to them. (Ch.Dickens, p.83) (cerund)

His own investigations had begun on a day in the preceding spring when, having
been engaged in tracing the vicissitudes of the d’Uberville familiy, he had observed
Durbeyfield’s name on his waggon... (Th.Hardy, p.6) (feili sifat)

2) Tosirli feillordon diizolmis cerund vo indiki zaman feili sifoti vasitosiz
tamamliqla isloanir.

And the impossibility of bringing anything that one wants to this inaccessible
place, and the necessity of leaving every comfort behind, is not convinent.
(Ch.Dickens, p.573) (cerund)

| see him bringing present anxiety, and | fear, future sorrow, into my old friend’s
house. (Ch.Dickens, p.407) (feili sifat)

3) Hom cerund, ham ds indiki zaman feili sifati zarflikls tayin oluna bilir.

We found the apartment vacant; a large fire burning silently on the marble
health, and wax candles shining in bright solitude, amid the exquisite flowers with
which the tables were adorned. (Ch.Bronte, p.322) (cerund)

The Count, after looking at her very attentively for a moment, asked if she
expected to see any one in that place,... (W.Collins, p.450) (feili sifat)
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4. Hor iki tosriflonmayon forma climlods toyin funksiyasinda ¢ixis eds bilir.

“With pleasure,” I replied; and I felt a thrill of artist — delighted at the idea of
copying from so perfect and radiant a model. (Ch.Bronte, p.706) (cerund)

It was a burning shame and a scandalous disgrace to act in that way. (Ch.Bronte,
p.500-501) (feili sifat)

5. Hom cerund, ham do feili sifot I climloda ismi xobarin ad hissasi ola bilir.

My favourite hobby is reading daily newspapers. (4, s. 192) (cerund)

The story is amusing. (32, s. 147) (feili sifat)

6. Hor ikisi ctimlodo zaman zarfliyi ola bilir.

It seemed to her that she awoke after sleeping some hours, and found Jeremiah
not yet abed. (Ch.Dickens, p.60) (cerund)

She had opened a door while saying this, and now led the girl in by the hand
(Ch.Dickens, p.435) (feili sifat)

7. Hom cerund, ham do feili sifot I climloda torzi-harokat zorfliyi funksiyasinda
ola bilir.

Strangers were stared out of countenance by staring white houses, staring white
walls, staring white streets, staring tracts of arid road, staring hills from which
verdure was burnt away. (Ch.Dickens, p.6) (cerund)

So blackened by the flying particles of rubbish as to be unrecognisable, they ran
back from the gateway into the street, crying and shrieking. (Ch.Dickens, p.1044)
(feili sifat)

8. Hor iki tasriflonmoyan forma ciimlada hal-vaziyyat zorfliyi ola bilir,

“Is that Affery?” said Arthur, looking towards it. (Ch.Dickens, p.49) (feili sifat)

“Do you consider,” she returned, without answering his question,...
(Ch.Dickens, p.65) (cerund)

9. Hom cerund, ham do indiki zaman feili sifati ciimlodo sobab zarfliyi
funksiyasinda ola bilir.

For being quite alone and dependent on myself in this rough world again, yes, |
fear he did indeed,” sobbed my mother. (Ch.Dickens, p.17) (cerund)
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Being a very honest little creature, and unwilling to disgrace the memory | was
going to leave behind me at Murdstone and Grinby’s, | considered myself bound to
remain until Saturday night;... (Ch.Dickens, p.267) (feili sifot)

10. S.T.Nuriyeva geyd edir Ki, har iki soxssiz forma climlads ara s6z ola bilir (4,
s. 146).

There is no saying, what is going to happen with them. (4, s. 146)

“Generally speaking” said Miss Murdstone, “I don’t like boys. How d’ye do,
boy?”” (Ch.Dickens, p.75)

11. Hor iki tosriflonmayan forma torkib amolo gatirir. Hor iki soxssiz forma isim
va ya avazliklo xabarlik alagesine girir. Torkibindoki birinci komponenta gors feili
sifot | vo cerund obyekt halinda olan isimlo Vo timumi halda olan isimls tayin oluna
bilir (4, s. 146).

As | recall our being opposed thus, face to face, | seem again to hear my heart
beat fast and high. (Ch.Dickens, p.72) (cerund)

| am afraid of myself when | feel my temper coming, and | am as much afraid of
you. (Ch.Dickens, p.41) (feili sifat)

Bir ¢ox dilgilor eloco do, B.ilyis vo N.A.Kobrina geyd edirlor ki, bu tosriflonmayan
formalar torkib yaradarkon, ing formali s6z hom cerund, ham do feili sifot kimi gotiiriilo
bilar va balalikls onlar arasinda farq neytrallagmis olur.

B.ilyis vurgulayir ki, “Do you mind my smoking?” (burada smoking cerunddur)
ciimlasinda “my” avazliyini “me” avazliyi ilo avaz etsok, naticads ciimlo “Do you
mind me smoking?” climlasine ke¢mis olar. Miollifin fikrino gora, bu climlada
smoking on azindan indiki zaman feili sifoti kimi gotiiriilo bilor vo bu zaman onlar
arasindaki forq sifira enmis olur (11, s. 141).

Lakin bu fikirlo razilasmaq bir godar ¢atindir. Belo ki, cerundla islonan feillor
limitlidir va bu feillor sirasina mind feili do daxildir. Bu feil hamin torkibin cerund
torkibi olmasin1 gostarir.

12. Cerund, elaco do indiki zaman feili sifot torkibi ciimloada eyni sintaktik

funksiyalarda ¢ixis eds bilir.
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a) Hor iki soxssiz formanin yaratmis oldugu torkib ciimlodo miirokkob miibtoda
funksiyas1 dasiyir.

Sarah’s leaving town didn’t surprise me. (4, s. 154) (cerund)

The children were seen running to the river. (26, s. 288) (feili sifat)

b) Ho cerund, ham do indiki zaman feili sifot torkibi climlodo miirokkab
tamamliq ola bilir.

“I doubt if your mother will approve of your coming home on the Sabbath,
Arthur,” he said, shaking his head warily. (Ch.Dickens, p.47) (cerund)

| heard her sweeping away; and soon after she was gone, | suppose | had a
species of fit; unconsciousness closed the scene. (Ch.Bronte, p.28) (feili sifat)

c) Hom cerund, ham do indiki zaman feili sifat torkibi ciimlodo miirokkab hal-
vaziyyat zorfliyi funksiyasinda olur.

How did you go there without his seeing you? (4, s. 158) (cerund)

“No doubt, no doubt,” said Mr Meagles, with the caution belonging to the scales
and scoop. (Ch.Dickens, p.267) (feili sifat)

d) Cerund va indiki zaman feili sifot torkibi ciimlodo miirokkob zaman zarfliyi
funksiyasinda ola bilir.

After his leaving me, | never expected him to come to me. (4, s. 158) (cerund)

This duty completed, he had three months’ leave. (31, s. 171) (feili sifat)

e) Cerund va feili sifot torkibi climlodo miirokkab sort zorfliyi funksiyasinda olur.

She couldn’t have left any message without my seeing her. (4, s.158)

Weather permitting, we shall start tomorrow. (31, s. 171)

13. Hor iki soxssiz forma fraza amolo gotirs bilir.

S.T.Nuriyeva eyni bir ctimlada cerundun va ya indiki zaman feili sifatinin ham
torkib, ham do fraza amals gatiroe bildiyini vurgulamisdir.

The policeman simply watched the cars being broken to pieces by the rebels in
the streets (4, s.193).

the cars being broken- feili sifat torkibi

the cars being broken to pieces by the rebels in the streets- feili sifot frazasi

Farqli cahatlor:



54

Indiki zaman feili sifoti ilo cerund arasinda oxsar xiisusiyyatlorlo yanas: fargli
xtisusiyyatlor do az deyil. T.A.Barabas vurgulayir ki, bu iki tosriflonmoyan forma
arasinda asas forq onlarin sintaktik funksiyalarindadir.

1. Qeyd etdiyimiz kimi hom cerundun, ham do indiki zaman feili sifatinin ikili
xiisusiyyatindon biri onun feili xiisusyyato malik olmasidir, lakin cerundun ismi
xiisusiyyatlori, indiki zaman feili sifatinin iss sifat va zarf cohotlori var.

2. Cerund ciimlodo isim kimi islonarok, onun sintaktik funksiyalarmi yerins
yetirir, belo ki, cerund indiki zaman feili sifotindon forqli olaraq ciimlods daha ¢ox
miibtoda vo tamamliq ola bilir.

“Thinking is easy enough,” said the grave lady. (Ch.Dickens, p.152) (miibtoda)

| remember thinking once myself, in the days of my childhood, that pickled
onions grew on trees, and that every elephant was born with an impregnable castle on
his back. (Ch.Dickens, p.183) (tamamliq)

3. Cerund indiki zaman feili sifstindon forqli olaraq sdzonii ilo iglanir vo
ciimlodo s6z6nlii tamamliq ola bilir.

As the bank passenger — with an arm drawn through the leathern strap, which did
what lay in it to keep him from pounding against the next passenger,.. (Ch Dickens,
p.21)

4. Indiki zaman feili sifati cerunddan forqli olaraq daha gox baglayicilarla islonir.

“Your foot is like marble, my child;” he had happened to touch it, while
stooping on one knee at his work of kindling the fire; “put it, nearer the warmth.”
(Ch.Dickens, p.223)

5. N.A.Kobrina vurgulayir ki, indiki zaman feili sifoti toyin vo zorflik
funksiyalarinda he¢ vaxt s6zonii ilo islonmir, bundan forgli olaraq cerund toayin va
zorflik funksiyalarinda homise s6zonii ila galir (32, s. 152).

Returning London, Arthur had thrown himself into the work. (32, s. 145) (feili
sifat)

After looking doubtfully at it, two or three times, as if to be sure that it was there
he laid down his work, put his hand to his neck,...(Ch.Dickens, p.76) (cerund)
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6. T.A.Barabas qeyd edir ki, indiki zaman feili sifatinin ifado etdiyi horokot soxsi
Vo ya asyani xarakterizo edir vo ya basqa bir horokati tayin edir. Cerund harokoti daha
timumi formada ifado edir. Bu sobobdon cerund sifot vo zorfdon daha ¢ox ismo
banzoyir.

7. N.A.Kobrina vurgulayir ki, indiki zaman feili sifoti Xoborin ad hissasi
funksiyasinda miibtodanin monasin1 mohdudlasdirir, lakin bu funksiyada cerund
miibtodanin monasini aydinlagdirir.

The sound of the thunder was deafening. (32, s. 152) (feili sifot)

His favourite occupation is collecting stamps. (32, s. 152) (cerund)

8. Cerund indiki zaman feili sifatindon forgli olaraq yiyalik avazliyi va ya yiyalik
halda olan isimls tayin oluna bilir.

The bars were wide enough apart to admit of his thrusting his arm through to the
elbow; and so he held on negligently, for his greater ease. (Ch.Dickens, p.8)\dii n

9. S.T.Nuriyeva vurgulayir ki, indiki zaman feili sifati cerunddan fargli olaraq
sort va istisna zorfliyi funksiyalarinda islona bilmir (4, s. 194).

“Well, usually we don’t allow people to leave the permises without paying, but |
suppose I can make an exception.” (C.Ahern, p.199)

And as to Fanny, perhaps besides keeping uncle company and taking care of
him, it may be as well for her not quite to live here, always. (Ch.Dickens, p.102)

10. Indiki zaman feili sifati cerunddan forqli olaraq ciimlodo miiqayisa zorfliyi
ola bilir.

Seeing, as she patted the pillow into its place on the bolster, that he was still
looking at her as if waiting for the rest of her reply, she gave it a great poke in the
middle,... (Ch Dickens, 56)

11. S.T.Nuriyeva “Cerund” adli asarinds cerundlu fraza ilo feili sifot frazasin
farglondirmisdir. Miiallif geyd etmisdir ki, bu iki frazani1 asanligla bir-biri ilo doyisik
salmaq olur, ¢iinki onlarin har ikisinda -ing suffiksi var.

Jamming too much clothing into a washing machine will result in disaster.
(4, s.198)

Jamming too much clothing into a washing machine, Ann saved $ 1. (4, s. 198)



56

S.T.Nuriyeva gostormisdir ki, hor iki frazan1 forglondirmok {i¢iin onlarin
sintaktik funksiyasina nozor yetirmok lazimdir. Cerundllu fraza homigo ismin sintak-
tik funksiyasini yerina yetirir, yani o ciimlods miibtada, tamamliq va ismi Xabarin ad
hissasi olur. Feili sifat frazasi isa feilo aid olur va onu tayin edir.

Yuxarida geyd edilmis birinci climlado cerund frazasi miibtoda funksiyasinda
islonmisdir, lakin ikinci ciimlodoki feili sifot frazasi iso feilo aid olan horokatin hansi
yolla hoyata keg¢diyini gdstordiyi tigiin torzi-harokoat zorfliyi funksiyasinda islonmis-
dir. Onu da vurgulamagq istordik ki, feili sifot frazasi daha ¢ox ciimlodon vergiil ilo
ayrilir. S.T.Nuriyeva eyni bir frazanin iki forqli funksiyada ¢ixis edo bildiyini vo
bununla da onun feili sifot vo ya cerundlu fraza olmasini gostormisdir (4, s. 198).
Galin onlara nazor salaq:

Bernard hates buttering toast with a fork. (4, s. 198)

Cilimloya sual versok gorarik ki, fraza tamamliq funksiyasinda islonmigdir (What
does Bernard hate?). Demok ki, bu cerundlu frazadir. Bundan basqa bildiyimiz kimi
“to hate” feilindon sonra cerund islonir. Bununla da siibut eda bilorik ki, bu feili sifat
yox mohz cerundlu frazadir.

Eyni frazanin climlads bagqa funksiyada ¢ixis etmasina nazar salag:

Buttering toast with a fork, Bernard vowed that he would finally wash the dishes
piled in the sink. (4, s. 198)

Ciimlaya sual versok sahidi olariq ki, bu zaman zorfliyi funksiyasinda islonmis
feili sifat frazasidir (When did Bernard vow that he would finally wash dishes piled
in the sink).

Biitiin bu qgeyd etdiklorimizi iimumilasdirarok beloa bir naticays golo bilorik Ki,
cerund va indiki zaman feili sifoti arasinda oxsar vo forgli xiisusiyyatlor mévcuddur.
Hor iki forms -ing suffiksi vasitasilo diizalir, hor iki tasriflonmayon forma ikili
xiisusiyyato malikdir, hor ikisinin zaman va ndv xiisusiyyatlori var, tosirli feillordon
diizalorlorsa, vasitasiz tamamligla islonirlor, har iki soxssiz forma zorfliklo tayin
oluna bilir vo ciimlados toyin vo zorflik funksiyalarinda ¢ixis eda bilir, ham cerund,
hom do indiki zaman feili sifoti fraza vo torkib yarada bilir. Biitiin bu sadaladiglarimiz

onlar arasinda oxsarlhigi gostorir. Forgli cohatlora goaldikdos iso geyd etmok istordik ki,
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cerund ismin, indiki zaman feili sifati iso sifotin vo zorfin xiisusiyystlorini dasiyir,
cerund indiki zaman feili sifstindon forqli olaraq ciimlodo miibtoda vo tamamliq ola
bilir, cerund s6zonii ilo, indiki zaman feili sifati iso baglayicilarla islonir, feili sifat |

ilo amoaloa golon fraza cerundlu frazadan forglonir.

2.3. Indiki zaman feili sifati Vo kecmis zaman feili sifsti arasinda oxsar va

fargli cahatlar

Oxsar cahatlar:

1. Hom indiki zaman feili sifati, hom do ke¢mis zaman feili sifati feili sifatin
formalaridir.

He bent down and took Meggie’s shoulders between his hands, shaking her
gently. (C.Mccullough, p.9)

“Agnes! Oh, Anges” she said lovingly, blinking at the doll lying there in a
tattered nest. (C.Mccullough, p.3)

2. Hor iki soxssiz forma ikili xiisusiyyato malikdir, yoani hor ikisinin feili
xiisiyyatlorilo yanasi, sifot vo zorf xiisusiyyatlori var. Onlarin ortaq feili x{isusiy-
yatlori asagidakilardir:

1) V.L.Kausanskaya vurgulayir ki, ham indiki zaman feili sifati, hom do ke¢mis
zaman feili sifati zorflikls tayin oluna bilir.

Leaving the room hurriedly, he ran out. (31, s. 159)

Depply affected, Priam Farll rose and left the room. (31, s. 159)

2) Tosirli feillordon diizolmis hoar iki feili sifot tamamligla islonir.

Having completed these arrangements, he walked up to the gate, to read the bill.
(Ch.Dickens, p. 25)

Jane entered the room followed by her mother. (32, s. 155)

3. Iki soxssiz forma arasinda oxsar xiisusiyyotlor 6ziinii onlarin sintaktik
funksiyalarinda gostorir, ¢iinki har ikisi sifatin vo zorfin xiisusiyyatlorini dagiyir.

1) Hor iki forma ciimlads toyin funksiyasinda ola bilir. N.A.Kobrina geyd edir
ki, bu funksiyada ham indiki zaman feili sifati, hom do ke¢mis zaman feili sifati toyin

etdiyi sdzdan avval va sonra golo bilar.
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Everything in Marseilles, and about Marseilles, had strated at the fervid sky, and
had been started at in return, untill a starting habit had become universal there.
(Ch.Dickens, p.6)

The frozen ground was hard as stone... (26, s. 283)

Here is the letter annoucing his arrival. (26, s. 283)

“There!” said the jailer, turning his basket upside down to beat the crumbs out,
“I have expended all the money I received; here is the note of it, and that’s a thing
accomplished...” (Ch.Dickens, p.12)

2) Hom indiki zaman feili sifati, hom do ke¢mis zaman feili sifati ciimloda ismi
xabarin ad hissasi olur.

This perhaps was not altogether surprising. (W.Collins, p.339)

So her mouth remained closed upon her secret. (C.Mccullough, p.570)

3) Hor iki forma climlads zarfliyin miixtalif novlarinds ¢ixis eds bilir. Bu onlarin
zorf xiisusiyyatlorinin varligindan irali golir.

a) Hom indiki zaman feili sifati, hom da kegmis zaman feili sifati ciimlodo zaman
zorfliyi ola bilir.

When taking the decision, | tried not make a mistake. (35, s. 138)

When dressed, | sat a long time by the window, looking out over the silent
grounds and silvered fields. (26, s. 285)

b) Hor iki tasriflonmayan forma ciimlods sabab zoarfliyi olur.

Having decided on this course of action some time ago, | was unable to stay at
home. (32, s. 145)

Totally confused by the problems, she got a low grade on the rest. (35, s. 163)

¢) Har iki forma ciimlada miiqayisa zarfliyi ola bilir.

Tell my brother, Mr. Jones is his nephew — He is my son. — Bless him,” says she,
and then fell backward, as if dying away. (H.Fielding, p.512)

Mr. Kantwise... shook his head as though lost in wonder and admiration.
(31, s. 167)

d) Hom indiki zaman feili sifati vo hom do ke¢mis zaman feili sifoti climlodo

giizost zorfliyi ola bilir.
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Somebody was waiting: a man who, though moving irregularly, was making
quite a speed in my direction. (31, s. 146)

Although published in 1980, the book wasn’t much of success until the late 80’s.
(35,s.170)

e) Hor iki soxssiz forma ciimlods torzi- horokat zorfliyi ola bilir.

Little bare-legged children ran about him, playing on the grass... (26, s. 285)

She was able to prepared the broth as required. (35, s. 170)

4. Hom indiki zaman feili sifati, hom do ke¢mis zaman feili sifati basqa sozlarlo
birlogarok fraza omalo gatirir.

Having once caught the bridle, he mastered it directly and sprang to his saddle;...
(Ch.Bronte, p.217)

Later she sent Justine to the kitchen for some bread and potatoes left over from
breakfast... (26, s. 283)

5. Bu feili sifatlorin digor ortaq alamati tarkib amola gatirmalordir.

1) Hom indiki, hom do ke¢mis zaman feili sifati ilo miibtoda-feili sifat torkibi
omalo gatirs bilir. Bir ¢ox dilgilor kegmis zaman feili sifati ilo miibtoda feili sifot
torkibinin amolo golmasini geyd etmomislor. Lakin biz M.A.Qansmanin yazmis
oldugu asarda bu torkiba rast galirik.

Here the good woman pointed to the little window, whence her son might be
seen sitting disconsolate in the tuneless groves;... (Ch.Dickens, p.342)

But I hear you are constantly seen drunk in the midlle of the afternoon. (5, s. 82)

Bu feili sifat torkiblari climlonin miirokkab miibtadasi olur.

2) Hor iki soxssiz forma tamamliq-feili sifot torkibi amola gatira bilir.

When she saw her father standing beside Frank she sat bolt upright, she sat bolt
upright, fright paling her skin. (C.Mccullough, p.42)

“Miss, everybody may have heard some words spoken to you at the station at
Konya?” (26, s. 79)

Qeyd etdiyimiz torkiblor ciimlods miirokkob tamamliq funksiyasindadir. Demali,
hom feili sifat I, hom da feili sifat 11 ilo yaranan torkib climlods miirokkob tamamliq

ola bilir.
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3) Hom indiki zaman feili sifati ilo, ham do ke¢mis zaman feili sifat ilo miistaqil
nominativ feili sifat torkibi amolo golir vo bu torkib iimumi halda olan isim vo ya
adliq halinda olan avazlik va feili sifotdon ibaratdir. Feili sifot ilo yaranan bu tarkib
cimlods zorflik funksiyasinda olur (26, s. 83).

a) Feili sifotlorlo yaranan miistogil nominativ feili sifot torkibi ciimlodo
miirokkab hal-vaziyyat zorfliyi funksiyasinda olur..

Roger asked the question with a flick, his glance moving towards his wife. (26, s.
84)

One morning he stood in front of the tank, his nose almost pressed to the glass.
(31,s.171)

b) Hom indiki ham do kegmis zaman feili sifati ilo yaranan miistagil nominativ
feili sifot torkibi climlodo zaman zorfliyi funksiyasinda ola bilir.

The lamp having been lit, Mrs. Macallan produced her son’s letter. (31, s. 170)

The arrangements made, we went to hall of the inn with our suitcases. (26, s. 86)

c) Hom feili sifot I, hom do feili sifat 11 ilo yaranan miistoqil nominative feili sifot
torkibi ctimloda miirokkab sobab zarfliyi funksiyasinda ola bilir.

The exercise being full of new words, we decided to do it with the help of
dictionary. (35, s. 152)

The construction completed, the workers were given premium. (35, s. 167)

4) Hom feili sifat I, hom do feili sifat 11 s6zonlii miistaqil-feili sifat tarkibi amola
gotira bilir. Bu torkib “with” s6zo6nii ila islanir vo ciimlodo miirakkob hal-vaziyyat
zorfliyi olur.

“That you have frequently mentioned in the course of the agreeable and
interesting conversations we have had together, walking up and down on these
stones,” said the other, with a half smile breaking though the gravity of his dark face.
(Ch.Dickens, p.27)

When Mrs Flintwinch dreamed, she usually dreamed, unlike the son of her old
mistress, with her eyes shut. (Ch.Dickens, p.59)

Farqli cahatloar:
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1. Indiki zaman sifati “ing” suffiksi ilo diizolir. Lakin ke¢mis zaman feili sifoti
qaydali feillordo “ed” suffiksi vasitosilo, qaydasiz feillords iso kokiindon doyismo
yolu ilo amoals galir.

Here Jones interrupted him, saying “I will be so far from making any words with
you, I will give you shilling more than your demand.” (H.Fielding, p.213)

Andrew lay with closed eyes... (26, s. 281)

...a broken child’s toy lies upon the floor... (26, s. 281)

2. Indiki zaman feili sifotinin ke¢mis zaman feili sifotindon forgli olaraq zaman
Vo ndv xiisusiyyati var.

a) Indiki zaman feili sifatinin geyri-miiayyon formasinin malum névii:

The greater men have commonly been prolific writers, working often under
pressure, and little given to revision. (H.Fielding, p.11-12)

b) Indiki zaman feili sifatinin geyri-miiayyon formasinin machul novii:

And now Mr.Allworthy being seated in the chair of justice, Mr. Patridge was
brought before him. (H.Fielding, p.61)

¢) Indiki zaman feili sifotinin bitmis formasmin molum névii:

Having heard his accusation from the mouth of Mrs. Wilkins, he pleaded not
guilty, making many vehement protestations of his innocence. (H.Fielding, p.61)

d) Indiki zaman feili sifatinin bitmis formasinin machul novii:

A chapter having been read through twice, the books were closed and girls
examined. (Ch.Bronte, p.97)

Tasirli feildon diizalon indiki zaman feili sifotinin machul novii var.

“This person’s name is Lewsome,” said John Westlock, “whom I have
mentioned to you as having been seized with an illness at the inn near here, and
undergone so much. (Ch.Dickens, p.1433)

Keg¢mis zaman feili sifatinin isa eyni zamanda bas veran va kegmis horakati ifado
edon sadoaca bir formasi var.

But in her sisterly affection she took Mr Jonas to task for learning so very hard

upon a broken reed,... (Ch.Dickens, p.371)
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3. Indiki zaman feili sifotindon forgli olarag, tesirli feillordon diizolmis ke¢mis
zaman feili sifatinin manasinda machullug olur.

My glance had fallen, but a few moments before, on the frgments of a broken
sword, lying among the hay. (Ch.Dickens, p.580)

4. Indiki zaman feili sifotinin inkar1 “not” inkar odat1 vasitasilo, kecmis zaman
feili sifotinin inkar1 iso daha ¢ox “un” prefiksi vasitasilo diizalir.

Within the week he was gone, not having appeared on Drogheda again.
(C.Mcullough, p.233)

That was all the chamber held, exclusive of rats and other unseen vermin, in
addition to the seen vermin, the two men. (Ch.Dickens, p.7)

5. Ke¢mis zaman feili sifati indiki zaman feili sifatindon forqli olaraq sort
zorfliyi funksiyasinda islono bilir.

| shall certainly give evidence on your behalf, if required (32, s. 159).

6. Indiki zaman feili sifotilo diizolmis miistoqil nominativ feili sifot torkibi
keemis zaman feili sifoti ilo diizolmis torkibdon forgli olaraq ciimlodo miirokkab
sabab va sort zorfliyi ola bilir.

a) We had to walk by ourselves for an hour, George having remained behind in
the hotel to write a letter. (5, s. 85)

b) Circumstances permitting, they will be through with it by the end of May
(5, s. 85).

Yuxarida qgeyd etdiyimiz faktlari iimiimilogdirarak bels bir naticaya galo bilarik ki,
indiki vo ke¢mis zaman feili sifati arasinda oxsar va forgli cohotlor mévcuddur. Har iki
formanin ikili xiisusiyyoto malik olmasi, $oxSo Vo komiyyato goro doyiso bilmomolari,
ciimlodo eyni sintaktik funksiya dasimalari, fraza vo torkib omolo gotirmalori onlar
arasinda oxsar alamatlorin varligini siibut edir. Forgli cohatlora galdikds iso geyd etmok
istordik ki, indiki zaman feili sifati “ing” suffiksi ilo, ke¢mis zaman feili sifoti iSo
gaydalilarda “ed”, gaydasizlarda isa kokiindon dayisma yolu ilo amala galir, indiki
zaman feili sifotinin kegmis zaman feili sifatindon forgli olarag, zaman vo név

xiisusiyyatlori mévcuddur, tasirli feillordon amola galmis kegmis zaman feili sifati iSo 6z
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novbasinds indiki zaman feili sifotindon monasinda mochullugun olmasma gors

forglonir.

2.4. Cerund va feili isim arasinda oxsar va farqli cahatlar

Oxsar cahatlar:

1. Cerund vo feili isim har ikis “ing” suffiksi ilo diizalir. Bu amalo galmos yolu
cerundla feili ismi asanliqla doyisik salmaga sabob olur. Qeyd etmok lazimdir ki, feili
isim feilin tosriflonmoyan formasi olmasa da, cerunda ¢ox bonzadiyindon onu
cerunddan farglondirmok dilgilarin daim digget markazinds olmusdur.

2. S.T.Nuriyeva cerund vo feili ismin sintaktik funksiyalarindaki oxsarliglar
qeyd etmisdir (4, s. 200).

His coming at a such late hour disturbed me. (4, s. 200) (cerund, miirakkob
miibtadanin bir hissasi)

His comings and goings disturb me. (4, s. 200) (feili isim, miibtoda)

| resented his constantly questioning my motives. (4, s. 200) (cerund) (tamamliq)

| resented his constant questioning of my motives. (4, s. 200) (feili isim) (tamamliq)

3. Hom cerund, ham do feil isim yiyalik halda olan isimlo va ya yiyalik avazliyi
ila tayin oluna bilir,

During the early part of the morning, I momentarily expected his coming;...
(Ch.Bronte, p.289) (cerund)

You were the moving power of all this machinery before my birth; your stronger
spirit has been infused into all my father’s dealings for more than two score years.
(Ch.Dickens, p.69) (feili isim)

Farqli cahatloar:

Istor cerundun, istarss da feili ismin 6ziinamoxsus xiisusiyyatlori mdvcuddur.

1. Cerund ikili xassoya malikdir, yani onun feili vo ismi xiisusiyyatlori var, lakin
feili ismin yalniz ismi xassasi var.

2. Cerundun feili isimdan fargli olarag, zaman va nov xiisusiyyatlori var.

In case you should ever think of doing anything with the company, I’ll pass you,
you may depend upon it. (Ch.Dickens, p.860) (geyri-miiayyan, malum)
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The younger sister painly considered that this appeal had its origin in the pride of
being called upon and asked for;... (Ch.Dickens, p.347) (qeyri-miiayyan, machul)

“Unless,” he said, “you-" He was evidently tempted to express a suspicion of her
having broken his confidenence in favour of the landlady,... (Ch.Dickens, p.75)
(bitmis, malum)

That he had no recollection whatever of his having been brought from his prison
to that house, was apparent to them. (Ch.Dickens, p.83) (bitmis, machul)

3. Cerund artiklla islonmir, lakin feili isim miioyyan va geyri-miioyyon artiklla
islona bilir.

And as | was a saying to be sure, there is young Mr. Bliff. (H.Fielding, p.177)

It is like the blowing of old breezes or the ringing of old belles to hear YOU say
Uriah. (Ch.Dickens, p.566)

4. Cerund zorflikls tayin oluna bilir, lakin feili isim zarflikls tayin oluna bilmir.

... another thought, too, kept him from seriously contempting any desperate act.
(26, s. 270)

5. Feili isim cerunddan forqli olaraq sifat ilo tayin olunur.

And you couldn’t so probably have said he wore a hat, as that he was covered in
a-top, like an old building with something pitchy. (Ch.Dickens, p.48)

6. Feili isim cerunddan forqli olaraq comlona bilir.

The friendly customer got down on his kness to help gather her belongings while
the rest of the shop watched in amusement and wondered who the girl from the telly
was. (C.Ahern, p.123)

7. Feili isim vasitosiz tamamligla islonmir, lakin toasirli feillordon diizolmis
cerund vasitasiz tamamliqla islona bilir (4, s. 200).

... | think she began to weary Mr. James by giving way to her low spirits and
tembers of that kind; and things were not so comfortable. (Ch.Dickens, p.994)

8. Cerunddan sonra “of” s6zonlii ismi birlosma galir (26, s. 277).

The getting of Sophia’s ticket to Bursley occupied them next. (26, s. 277)

9. Cerund feili isimdan fargli olarag, some, any, a lot of, this, that, such s6zlori
ila islona bilimir (4, s. 200).
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The success of this beginning, which led to the dancing-master’s continuing his
instruction after his release, emboldened the poor child to try again. (Ch.Dickens,
p.99)

For the combination of both these blessings in the one simple process of picking
oaukum, Oliver bowed low by the direction of the beadle, and was then hurried away
to a large ward;... (Ch.Dickens, p.17)

He asked the dancer if she ever did any Indian dancing. (4, s. 201)

She took some training before working as a teacher. (4, s. 201)

Untill coming to live at Himmelhoch she had never read a description of a
seduction, and even now, armed with several such recountings, she wasn’t confident
of her ability to go about one herself. (C.Mccullough, p.465)

10. Cerundu feili isimdan forglondiran digar bir cohat iso onun fraza va torkib
yarada bilmasidir, bu cerundun feilin soxssiz formasi olmasindan irali galir.

a) Although they first denied it, the boys eventually owned up to smoking in the
school playground. (35, s. 115) (cerund frazasi)

b) There was no question of his fitting into the family, because it seemed that he
had always belonged. (35, s. 110) (cerund tarkibi)

Qeyd olunan fikirlori imumilagdirarak belo naticoya galmok olar ki, cerund vo
feili isim arasinda osas oxsarliq onlarin har ikisinin “ing” suffiksi ilo diizalmasidir.
Feili isim cerunddan fargli olaragq comlonir va artiklla islonir, ¢iinki feili ismin yalniz
ismi xisusiyyatlori mévcuddur. Cerund da 6z noévbasindo feili isimdon feili
xtisusiyyatlorinin varligina gora forglonir, yani cerundun zaman vo ndv xiisusiyyati
var, tasirli feillordon diizalmis cerund vasitasiz tamamligla islanir va cerund zarfliklo
toyin oluna bilir. Bundan basqa, feili isim cerunddan fargli olarag, some, any, this,

that kimi avazliklarls tayin oluna bilir.
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NOTICO

Miiasir ingilis dilindo feilin tosriflonmoyon formalar1 olan moasdor, cerund vo
feili sifot arasinda oxsar vo forgli cohotlorin todqiqi bu formalar1 bir-birindan
forglondirmokdo, dilda yerindon asili olaraq bu formalarm islodilmasini tomin edon
on vacib faktorlardandir.

Apardigimiz todgigatdan belo naticoya golirik ki, geyd olunan formalardan
mosdar Vo cerundun niimunolorlo differensasiyast bu tosriflonmoyon formalar
arasinda oxsar vo fargliliklori miisyyanlosdirmokds miihiim rol oynamisdir. Belo ki,
bu formalarin hor ikisinin feili isimdon yaranmasi, ikili xiisusiyyato malik olmasi,
yani hom feilin, hom do ismin xiisusiyyatlorini dasimasi, zaman vo ndv
xiisusiyyatlorinin mévcudlugu, zarfliklo tayin oluna bilmasi, climlodo miibtada, ismi
xabarin, elaca do, miirakkab feili xabarin bir hissasi olmasi, tamamliq, tayin va zarflik
funksiyalarinda istirak etmasi, torkib vo fraza yarada bilmasi va s. bu tasriflonmayan
formalar arasinda izomorf xiisusiyyatlorin mévcudlugunu siibut edir. Bu oxsarliglarla
barabar, masdar va cerund arasinda forgliliklara goldikds geyd etmok istardik ki, bu
iki forma arasinda osas forg onlarin amologalma yollarindadir, belo ki, masdards to
olamoti var, cerund isa -ing suffiksi vasitasilo diizalir, masdarin cerunddan forgli
olaraq torz xiisusiyyati do mdévcuddur, cerund da 6z ndvbasinda masdardan forgli
olaraq ctimlada s6z6nlii tamamliq ola bilir, yiyalik halda olan isimla va ya yiyalik
avazliyi ils tayin oluna bilir. Qeyd etdiklarimizdan slava, elo feillor vardir ki, onlarla
har iki forma islona bilir, bazi feillorin bu tasriflonmayon formalarla islonmasinds heg
bir mona vo struktur forglori bas vermir. Lakin elo feillor do vardir ki, onlarla
cerundun va ya mosdarin islonmasinds biitovlikds ciimlanin monasina tasir eds
bilocok mana farglari, eloca do, cerudun s6zonii ilo golmasindan irali golorak, bu
feillordon bozilorinin cerundla islonarkon s6zoni ilo, moasdorlo iso s6zonsiiz
galmalarindan irali galorak struktur farglori bas verir.

Tadgigatimizin digar obyekti olan cerund vo indiki zaman feili sifatinin
differensasiyas ingilis dilin qrammatikasi tigiin vacib hesab edilon movzulardandir.
Bels ki, cerund va indiki zaman feili sifatini farglondirmak iigiin ¢atinlik térdon faktor

onlarin har ikisinin -ing suffiksi ilo bitmasidir. Bundan basqa, hor iki formanin feili
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xiisusiyyato malik olmasi, zaman vo nov xiisusiyyatinin eyniliyi, tosirli feillordon
diizolorso, vasitosiz tamamligla islonmasi, hor ikisinin ciimlodo toyin vo zorflik
funksiyalarinda ¢ixis etmosi fraza vo torkib yaratmas: vo s. bu formalar arasinda
oxsarlig1 tosdiq edir. Forgliliklora goaldikdo geyd etmok istordik ki, cerundda ismin,
indiki zaman sifotindo iso sifotin vo zorfin olamatlori 6ziinii gostarir, cerund bu
xiisusiyyati baximindan climlodo miibtoda, tamamliq oldugu halda indiki zaman feili
sifoti yalniz miirokkob miibtodanin vo tamamligin bir hissasi ola bilir vo onlarin
yaratmis oldugu frazalar arasinda forgliliklor mévcuddur. ©lava olaraq, vurgulamaq
yerina diisordi ki, miiayyan feillor vardir ki, onlardan sonra cerund galir va bu onu
indiki zaman feili sifatindon forglondiran on giicli faktordur.

Toadqigatimizda arasdirdigimiz digor bir mévzu feili sifatin névlori hesab edilon
indiki zaman feili sifoti vo kegmis zaman feili sifotinin differensasiyasidir ki, bunun
da nozori vo praktik ohomiyyati boyiikdiir. Hor iki tasriflonmoyan formanin feili
xiisusiyyatlori ilo yanasi sifat vo zorf xiisusiyyatlorinin mévcudlugu, zarfliklo toyin
olunmasi, ciimlodo eyni sintaktik funksiyalarda c¢ixis etmosi, fraza yaratmasi vo
yaratmig oldugu torkiblorin eyniliyi vo s. bu formalar arasinda oxsar cohatlori siibut
edir. Lakin bu iki tosriflonmayoan formalarin amoalagalma yollar1 vo ke¢mis zaman
feili sifatinin zaman vo ndv xiisussiyyatinin yoxlugu onun indiki zaman feili
sifotindon farglondiran asas faktorlardir.

Tadqgiqatimizin sonuncu obyekti olan cerundla feili ismin differensasiyasinin
asas vacib cahati har ikisinin “-ing” suffiksi ilo diizalmasidir, asas forglar isa cerun-
dun feili vo ismi xiisusiyyatlori oldugu halda feili ismin yalniz ismi xassosi
movecuddur. Cerunddan fargli olaraq, feili isim isim kimi comlonib, artiklla islans
bilir va sifatlo toyin oluna bilir. Cerundu da 6z névbasinds feili isimdan farglondiran
cohat onun zaman vo ndv xiisusiyyatlorinin varligi, zorfliklo tayin oluna bilmasi,

fraza vo torkib yarada bilmasidir.
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